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Preface

The Greek language of the New Testament is such a precise language that once
known, the reader will no longer be handicapped in the Word. It is not possible to
interpret completely the thoughts of the original author without going to the original
author’s language. That means going back to the Hebrew and Greek. Having just a
cursory knowledge of the original language helps greatly in the understanding of the
Scriptures, but falls short, especially for the English speaker, in understanding the effect
and extent of a particular verse.

Luther wrote an important letter, “To the Councilmen of all cities in Germany that
they establish and maintain Christian Schools.” In this 1524 treatise, Luther wrote:

Here belongs also what St. Paul calls for in 1 Corinthians 14, namely, that
in the Christian church all teachers must be judged. For this knowledge of
the languages is needful above all else. The preacher or teacher can
expound the Bible from beginning to end as he pleases, accurately or
inaccurately, if there is no one there to judge whether he is doing it right or
wrong. But in order to judge, one must have knowledge of the languages;
it cannot be done in any other way. Therefore, although faith and the
gospel may indeed be proclaimed by simple preachers without a
knowledge of languages, such preaching is flat and tame, people finally
become weary and bored with it, and it falls to the ground. But where the
preacher is versed in the languages, there is freshness and vigor in his
preaching, Scripture is treated in its entirety, and faith finds itself
constantly renewed by a continual variety of words and illustrations.
Hence, Psalm 129 likens such scriptural studies to a hunt, saying to the
deer God opens the dense forests; and Psalm 1 likens them to a tree with a
plentiful supply of water, whose leaves are always green.!

It is hoped that this grammar will in some way help the reader come to a better
understanding of the Greek New Testament. And that by using the tools of this grammar,
the user will be drawn closer to the Lord.

YOPLG LUV KOl E1pNVN
(Grace and peace to you)

John Pappas
September 2008

! Martin Luther, ed. W Brandt and H Lehman, Luther’s Works (Philadelphia: Muhlenberg Press, 1962),
pp.357-366






The Method

The method used for learning the Greek of the New Testament is based on the internet
video Bible Greek VPOD produced by the author and what the author received during his
seminary work under the direction of Dr. Mal Couch. Dr. Couch’s method was to “keep it
simple.” This is essential for any first year language course, not just Biblical Greek. One
must become familiar with the essentials, the fundamentals, without too much time spent
on unfamiliar grammar terms. It is by no means implied that the grammar terms are not
important, nor is it the point of this program to omit technical words, but the mechanics
of the language must be introduced without over-whelming the student. The basics must
be introduced and understood then the technical details can be presented so the student
can grow.

This program is based on the three fundamentals:

e Chapter reading of the grammar book

e Video instruction using the Biblegreekvpod lessons
e Then, back to the book and practice exercises

This method is simple, straight to the point, and proven. It is the purpose of this
method and program that the student will gain a quick confidence working with the
language and the love and value for it will grow.

Working the practice exercises is extremely valuable. There is no substitute for
memorizing the vocabulary and translating the verses. The volume of words to memorize
for each lesson is manageable, and the translation work limited to five or six verses. The
selection is made in order for the student to become experienced in the subject of the
chapter yet blessed since many of the verses have been chosen so that the student will be
excited about the “meat” of the Scriptures. The verses were selected for the most part
because of their doctrinal meat not just verses for practice sake. Use a Bible, in fact
several versions of the Bible when translating so as to get acquainted with variations. Do
not get hung up on the variations — just do the basic translations work and wait until
intermediate Greek to understand the variations.

May your time be spent in the word, not around the word. May the riches and
depths of His word bless you greatly.



Chapter One
The Story of Language

The Greek of the New Testament is very unique. It is, in a word — preserved. Preserved
for all time. Frozen in time by a sovereign God who has preserved His Word in the Hebrew of
the Old Testament and Greek of the New in order for all mankind to have a precise knowledge of
what He has to say. In fact, God created Adam mature for fellowship with Him. Therefore,
Adam was either created already knowing a language or shortly after his creation was “gifted”
(supernaturally given) with a complex language to talk with the pre-incarnate Christ in the
garden. Adam, Eve and God walked and talked in the garden.

It did not take long for man to disobey God’s Word and mankind fell. Through one man’s
sin, death entered the world. Adam and Eve and all their descendents did, however, obey God’s
command to populate the earth and soon the number of people on the earth increased greatly and
sin multiplied. Evilness increased so much that God had to miraculously confuse the common
language. Different language groups were born and mankind separated, by families, into unique
ethnic groups.

Language is predominantly a spoken form of communication, but God preserves His
Word in the written form. The spoken form is more versatile in that one can stress certain words
by the inflection of the voice. In the written form, God gave man a way to preserve His Word in
a permanent record, and commands mankind to preserve His sacred word faithfully and
carefully.

Legal documents, trade records, history, ancient and modern, are all recorded in writing.
All languages have certain fundamental elements with rules that regulate its form. This has to be
or communication with each other would be impossible. All those years in school taking English
for the purpose of teaching us how to read and write are for the purpose of teaching proper
communication with all its rules. In America, the early Puritans wanted all children to learn how
to read and write so they could understand God’s Word for themselves. So no one would be
ignorant of our Savior’s gift — that God came in the flesh, died on the cross as the perfect
sacrifice, was buried, and was raised from the dead. He lives, so we may have eternal life with
Him.

The Story of Greek

The Greek language has developed through the ages from its early dialects about 1500
BC. The language is generally classified into five periods. The Formative period extends from
the origin of the race to Homer (c. 900 BC)?. It was during this period that the lonic branch was
established and in particular Attic Greek which dominated the dialects. This was the language of
Athens.

The next great period of the Greek language is called the Classical period. This period
extended from Homer to the great Alexandrine conquest (c. 333 BC). Attic was the dialect with a
few carryovers from the Doria and Aeolic dialects, which are identified as irregular and
exceptions. This type of Greek was not confined to Athens and spread as God moved in the

? These five periods are defined in Dana & Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New York:
MacMillan Publishing 1994)
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world causing the Leopard of Daniel (Daniel 7) to conquer Medo-Persia, Egypt and all areas
between. The Leopard of Daniel was identified as Alexander the Great. To accomplish this
conquering of the world by Greece, Alexander recruited men for his army from all parts of
Greece. This new group played a vital role in the emergence of a new type of Greek. The
language of Hellenistic society was derived from blending the various dialects of the Greeks into
a new common language dominated by Attic.

Attic-lonic
Arcadian-
Cyprian
Aeolic:
Lesbain,
Thessalian,
Boeotian

East Greek

Greek

NW Greek:
Locrian,

The Koine or
Hellenistic
Greek

Modern Greek®

Phocian,
Elean
Doric:
Laconian,
Argolic,
Corinthian,
Creatan, etc

West Greek

This new dialect ushered in the next great period known as the Koine period. This period
extended from 330 BC to AD 330. It is the period of the common or universal Greek. Koine
means “common” and it was the language of the common people and the common means of
communication in the Hellenistic age (c. 300 BC to AD 500).

The Hellenistic colonists made Greek permanent. Only after the passage of several
centuries, the sixth century AD, did the Koine give way to the Greek of the Byzantine period
(AD 330 to 1453). This period began with the division of the Roman Empire. The last period is
the Modern period dating from 1453 to the present.

The movement of a universal language that the common man communicated by (or what
is commonly called the commercial language), was a sovereign act of God which brought His
word to the entire world. The New Testament was written in Greek and it was by this Greek - the
unique Koine Greek, that the gospel of Christ spread like wildfire throughout the region.

The Greek of Palestine

Palestine was multilingual in the time of Christ. Aramaic was the language of the
remnant of Israel, a remnant of the Babylonian captivity some 300 years prior to Christ. Jesus
spoke Aramaic as is seen in the Gospel record, Hebrew was the language of the rabbinic circle,
but it was Greek that was common to all in that region. Koine means “common, “everyday” and
was the language of the Hellenistic world. Christ and His desciples spoke Greek, which most

® Adopted from Bruce Metzger, Lexical Aids for Students of New Testament Greek (New York: Oxford University
Press, 1991), p. 74
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certainly was a practicality. Furthermore, there existed in Jerusalem a Greek speaking Jewish
synagogue (Acts 6:9) which no doubt used the Greek Old Testament Septuagint in their service.

The Greek New Testament Manuscripts and Modern Tools

The Biblical writings of the New Testament that have come down to us today have been
analyzed (textual criticism) to the point that the major versions are all very good*. The major
manuscripts in use are the Textus Receptus (TR), the Majority Text (MT), and the Nestle-Aland
(NA?"). With the computer resources that are commonly available today, each one of these texts
may be used with complete lexical detail. There are two dominant resources that modern
academia uses, Bible Works™, and Logos™. There are, however, a number of very good free
resources that can be found on the Internet. The Online Bible, and e-Sword are just two of many.
Each of these software programs provides the Greek text along with lexical detail. Itis
encouraged that anyone learning a language not use these resources. It is recommend that those
learning the language do so the old fashion way — memorize the vocabulary and forms. This
insures that the proper time is spent learning the language. Greek is not a hard language to learn,
but it does require the effort needed to quickly identify the root word and its form.

Since Greek uses a lot of compound words, knowing the basic vocabulary is essential,
and the compounds can be “broken down” by literally saying the compounds to get to the new
word. This is fun as can be seen by using the word knowledge, ‘gnosis’ is knowledge, but ‘epi-
gnosis’ is over-knowledge, or upon-knowledge, which is a complete or precise knowledge. And
‘a-gnosis’ is the compound of the negative particle and the Greek word for knowledge, which is
combined to give no-knowledge or the English equivalent, ignorance.

* For a good description of the history of the Greek manuscripts see Bruce Metzger, The Text of the New Testament
(Oxford University Press, 1992), or Philip Comfort, Early Manuscripts & Modern Translations of the New
Testament (Grand Rapids: Baker Books, 1990).
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Chapter Two
The Greek Alphabet

The New Testament Greek has twenty-four letters. There exists in the Greek both upper
and lower case letters as shown in the following table.

Capital Small Name Transliteration® | Pronunciation
Letters Letters
A a alpha a father, cat
B p beta b ball
r Y gamma g gift
A d delta d debt
E € epsilon e set
Z ¢ zeta z ordz Zion
H n eta B obey, ate
C) 0 theta th theme
I ! iota i pit, machine
K K kappa k Kit
A A lambda I light
M v mu m man
N v nu n no
= & Xi X ax
) 0 omicron 0 pot
11 n pi P pay
P p rho r rise
o sigma S seas
)y G sigma (final S seas
form)
T T tau t to
Y v upsilon u tube
D [0) phi ph phone
X X chi ch Christ
by W psi ps taps
Q ) omega 0 tone

® Transliteration is the process of assigning an English equivalent to the Greek letter.
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Notice the five groupings. These are grouped in four or five letters per group in order to
help in the memorization process. It is far easier to memorize a group of four or five letters, then,
once that group is memorized, move on to the next group. Memorize the form of the small letters
only, saying the name and writing down the letter many times. Do this until the whole alphabet
can be written without hesitation.

The Vowels

There are seven Greek vowels similar to English. They are a, €, 1, 1, 0, v, and ®. The
sounds adopted as equivalent to the vowels in Greek are given for the sake of consistency in
pronunciation.

The Diphthong
In Greek there are seven diphthongs. A diphthong is two sounds that unite in a syllable
forming a single sound.

Diphthong Transliteration Pronunciation
at ai aisle
o au kraut
€l el height
€V eu feud
ot 0i oil
oV ou group
vl ui suit
nv approximately the same as €v
Syllables

The word syllable comes to the English from the Greek syllabe meaning, “that which
holds together,” and applies to how a word is pronounced. A word or part of a word pronounced
with a single, uninterrupted sound of the voice. Every Greek word has as many syllables as it has
separate vowels or diphthongs. In general, words are broken up into syllables using the following
rules:
= Between vowel and consonant
= Usually when two consonants are placed next to each other

This is seen in the following words.

Oe-Ao the-lo
VO-LLOC No-mos
KOG-UOG kos-mos

a-0EA-(OG a-del-phos
av-0pw-mog  an-thrdo-pos
E-Y® e-cho
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Pronunciation
Note the following pronunciation rules:

1. Rules for gamma. When vy is followed by a vy, «, or y, it is pronounced like the English
“n* (e.g. dyyelog is pronounced an-ge-10s).

2. Rules for zeta. When zeta () begins a word, it is pronounced as “z;” as in zebra.
Otherwise, it is pronounced as “dz” as in suds.

3. Rules for vowels:

= Epsilon (g) and Omicron (0) are always short.

= Eta (n) and Omega (®) are always long.

= Upsilon (v) may be either long or short.
e Alpha (a) has two sounds: cat and father.
e Iota (1) has two sounds: pit and machine.

Rules for diphthongs:
e In general all diphthongs are long.
e When an iota follows a long vowel, the iota is written under and vowel and is
called “iota-subscript.” For this case the iota subscript does not affect the
pronunciation.

Breathing Marks

Greek uses two breathing marks for the purpose of pronunciation of words
starting with a vowel, a diphthong, or an initial rho (p). There is the smooth mark that
looks like the single right quotation mark ( ) and placed over the beginning letter or in
the case of a diphthong over the second vowel letter but does not affect the pronunciation
of the word. The rough breathing mark that looks like the single left quotation mark ( )
and placed upon the first letter changes the pronunciation of the vowel to an “h.” For
example, apaptio is pronounced hd-mar-tee-a.

Accent Marks

There are three accent marks that are used in the Greek to indicate rising or falling
of the voice. The acute (") indicates the rising voice; the grave ( ") indicates falling
voice; and the circumflex () indicates both rising and falling. The emphasis on pitch is
not reproduced today, but the accent marks are still present. Thus, in pronunciation, we
make no distinction between the accents.

Punctuation Marks

Greek has four punctuation marks. Like English, Greek uses the comma (,) and
the period (.). The English colon and semi-colon are represented by (") and the question
mark is represented by (;).
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A final word

The phonological or sound system of the Attic dialect was too complex and
artificial for the ears of the Hellenistic world. By the first century AD some vowels and
diphthongs were already starting to be pronounced alike, as in Modern Greek, and
consequently were confused. The confusion of the vowels and diphthongs of the & sound
is called itacism. As a means of standardization, the sound of the vowels adopted here are
given for the sake of consistency. The sysem of pronunciation recommended throughout
this books stresses the use of the International Phonetic Association (IPA). Recognized
symbols of the IPA system provide exact pronunciation applied to any language or
culture.

Practice
A. Memorize the alphabet (It is helpful to memorize the alphabet in groups of 5).
B. Memorize the diphthongs.
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Present Active Indicative Verbs

Vocabulary

ayo | lead EYO | have

oKOV® | hear GV I wish, will
BAéET® | see Aopfave | take, receive
YIVOOK® | know Ayo | say, speak
YPAP® | write Mo I loose, or destroy
d1dhoK® | teach TEUTO I send

eyelpw | raise up 0EP® | bear, bring

The Greek Verb

In Greek as in English, the verb is the focal point of action. The verb is usually
the key word in the sentence and serves as the most important part of interpretation. The
verb is a word that describes action or state of being. As in most languages, the Greek
verb has tense, voice, mood, person, and number. The verb must agree with its subject in
person and number. For example, if the subject is third person, the verb must be third
person.

Tense in English is restricted to the time when the action of the verb takes place.
That is, tense is either past (“I wrote™), present (“I am writing”), or future (“I will write”).
In Greek, however, tense provides two elements — time of action, and kind of action (also
called aspect). With time, the meaning may be either past, present, or future. When kind
of action is indicated, it expresses progressive, undefined, or perfected action.

Progressive action implies a continuation of action. Undefined action means that
the action is thought of as a simple event and says nothing about whether or not it is a
process. Perfected action describes the action as having been completed with the result of
the action continuing.

No element of the Greek language is of more importance to the student of
the New Testament than the matter of tense. A variation in meaning
exhibited by the use of a particular tense will often dissolve what appears
to be an embarrassing difficulty, or reveal a gleam of truth which will
thrill the heart with delight and inspiration....The development of tense
has reached its highest in Greek, and presents its greatest wealth of
meaning. ‘Among all known ancient languages none distinguishes the
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manifolgi temporal (and modal) relations of the verb so accurately as the
Greek’.

Voice is that quality of the verb that indicates the relationship of the subject to the
action. If the subject does the action, then the verb is in the active voice. In the example
“John hit the ball.” Hit is in the active voice because the subject, John, did the action. If
the subject receives the action, the verb is in the passive voice. In the example, “John was
hit by the ball.” The subject John “was hit” by the ball making the action passive voice. If
the action is returning to the subject, then the voice is middle. In the example “John hit
himself,” the subject, John, participated in the action, either directly or indirectly.

Mood provides the thought with the aspect of reality. For example, “the child
runs,” relates the idea that the child is running in the present. To say, “if the child runs,”
relates the idea of the possibility of the child running in the present. Mood represents the
attitude of mind on the part of the speaker.” There are two moods in Greek, (1) the real
mood — called the indicative; and (2) the potential mood — which includes (a) the
subjunctive (may, might), (b) the optative (may —expressing more hesitation than the
subjunctive), and (c) imperative (command).

Person provides the thought with whether the subject is speaking (first person — I,
we), is being spoken to (second person — you), or is being spoken about (third person —
he, she, it, they).

Finally, the verb will indicate the number — whether the subject is singular or
plural. The verb agrees with its subject in person and number.

Present Active Indicative

The first verb system that most students encounter is the present active indicative.
The verb Mo is identified by its stem (Av-) followed by a personal pronoun ending.

Singular Plural
1% M-o | am loosing, | loose 1% w0-o-puev  we are loosing, we loose
2" Wo-g1c you are loosing, you loose 2" Av-e-te  you are loosing, you loose
3" ho-et he/she/it is loosing 3" 20-ovou(v) they are loosing, they loose

The verb stem is the distinguishing factor of the verb. The stem remains
unchanged as the personal pronoun endings change according to person and number, and
as the front of the stem is augmented with addition of tense prefixes.

® H.E. Dana & Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (The Macmillan
Co.:Toronto, 1994), pp. 176,177
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Notice the second person singular and plural are distinguished in the Greek but in
the English they have the same form (“you are loosing”). Also notice the movable nu (v).
In the ancient texts sometimes a nu (v) appears in the third plural form of the present
active indicative after the iota (1). In addition, it appears at the end of other words ending
in o1, or g, especially when followed by another word beginning with a vowel. This is
noted so that you may be aware that at times a nu (v) is added and other times not.

Parsing Verbs

To parse a verb is to identify its parts. One identifies tense, voice, mood, person
and number. For example to parse the verb Adeic, one says it is a Present Active
Indicative, 2 person, singular of Aw (note: the first person singular is identified as the
root).

The Present Active Indicative

The present tense describes the time of action or kind of action. For the present
tense the fundamental significance is the idea of progress. It represents linear (on-going)
action, or this is also referred to as durative action. The active voice means the subject is
producing the action. The indicative mood means that the action is real or that there is the
reality of the action. The indicative is the mood of certainty. “It represents the verbal idea
from the viewpoint of reality. This is the attitude of mind expressed, whether the assumed
reality is an objective fact or not.”’

The Present Active Infinitive

The present active infinitive possesses the idea of a verbal noun having tense and
voice. The infinitive can function as relating (a) to time, using “while,” or “as;” (b)
reason, using “because;” (¢) purpose, using “to,” “in order to,” ”so that;” (d) result, using
“that,” “so as to,” “as a result;” and (e) means, using “by means.”

Present Active Infinitive of Abw is  AV-ewv to loose

Practice

A. Memorize the vocabulary.

B. Parse the verbs in the following format: tense, voice, mood, person, number, root,
translation (e.g., axovel — P.A.1.3Sg. from dxobw — he/she/it is hearing).

1. BAémer 2. ywwodokopev 3. Aéyovowv 4. gépete 5. ywwdokelg 6. méumer 7. Aéyelg

8. pépovoy 9. akov® 10. dwdokelg

" Dana And Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (Macmillan Co., 1955), p. 168

12



Present Active Indicative Verbs

13



Chapter Four

Second Declension Nouns

Vocabulary

ayyelog, o messenger, angel Kod and, also, even (conj.)
adEMPOG, O brother Kapmde, 0 fruit

avOpwmnoc, o man, person KOp1Og, 0 lord

andGTONOG, O apostle AifBoc, o stone

apTOog, O bread, loaf AOY0G, 0 word

doviog, o slave, servant VOUoG, 0 law

dwpov, 10 gift 01KOG, O house, household
Bdvorog, o death oy\og, 0 crowd, multitude
1epov, 10 temple V10G, 0 son

The Greek Noun

Greek nouns, as English nouns, are words used to name a person, place, or thing.

The Greek noun contains case, gender, and number. To complicate matters there are three
declensions or grouping of Greek nouns. A declension is a grouping of nouns according
to their endings but has no effect on their translation.

Case has to do with the function of the noun as it relates to the verb or to other

parts of the sentence. Greek has eight distinctive cases, but of these eight cases, one only
has to remember four (or five forms when the vocative form is different from the
nominative).

1.

Nominative. The nominative is the case of designation. It is the “naming” case. The
nominative serves as the subject of the sentence or clause. It is translated as viog “a
son,” or when used with the article 6 vid¢ “the son.”

Genitive. The genitive is the case of description. The genitive specifies or qualifies
the word it modifies. It expresses possession and is translated as vidov “of a son,” or
when used with the article Tov vidv “of the son.”

Ablative. The ablative is the case of separation or origin. It uses the same form as the
genitive and is translated viov “from a son,” or when used with the article tov viov
“from the son.”

Dative. The dative is the case of reception. It is translated as vidw “to a son,” or when
used with the article t® vid® “to the son.”

Locative. The locative is the case of location or position. It uses the same form as the
dative and is translated as vio® “in a son,” or when used with the article t® vido® “in
the son.”
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6. Instrumental. The instrumental is the case of means or instrument. It uses the same
form as the dative and is translated as vid® “with or by a son,” or when used with the
article 1o viow “with or by the son.”

7. Accusative. The accusative is the case of limitation. The action extends to and is
limited to the object. Its main usage is with the direct object of the phrase. It is
translated as vidév “son,” or when used with the article tov vidov “the son.”

8. Vocative. The vocative is the case of address. In the plural the case always has the
same form as the nominative, but in the singular the forms are often different. It is
translated as vi€ “Son,...”

The Second Declension Noun
Second declension nouns are primarily masculine and neuter.

Second Declension endings - Masculine

Singular Plural Translation
Nominative -0G -0l “a, the”
Genitive -0V -V “of”
Ablative -0V -V “from”
Dative -® -01g “to, for”
Locative -® -01g “in”
Instrumental - -01G “with, by”
Accusative -ov -0VG “a, the”
Vocative -€ -0V “O”

Second Declension endings - Neuter

Singular Plural Translation
Nominative -0V -0 “a, the”
Genitive -0V -0V “of”
Ablative -0V -0V “from”
Dative -® -01G “to”
Locative -0 -01g “in”
Instrumental  -® -01g “with, by”
Accusative -0V -0 “a, the”
Vocative -ov -al “0”

The Article

A noun may, or may not, possess a definite article. In the Greek there is no
indefinite article corresponding to the English “a” or “an.” To express the indefinite idea
in Greek, the article is omitted. So, 6 vV1d¢ is translated “the son,” while, v10g is simply

“son” or “a son.”
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Singular
Nominative 0
Genitive TOV
Ablative TOL
Dative ™™
Locative (70)
Instrumental (0]
Accusative TOV

Singular
Nominative (0}
Genitive OV
Ablative OV
Dative (70
Locative (70)
Instrumental (70)
Accusative 10

Examples:
Masculine noun Ad6yog

Chapter Four

Second Declension Article - Masculine
Plural
ol
TV
TV
TOLG
TOLG
TOLG
TOVG

Second Declension Article - Neuter
Plural

Ta

TV
TV
TO1G
TOG
TOlG
Ta

Singular Plural
N Aoyog aword NV  Adyor words
GA  \oyov of/from a word GA  Moyov of/from words
DLI  Aéyw to/in/by a word DLI  Adyoic to/in/by words

Ac  Aoyov aword
\Y Moye O word

Neuter noun iepov

Singular
NV  iepov atemple

Ac  Xoyovg words

Plural
NV  {epa  temples

GA  igpov of/from atemple GA  iepov of/from temples
DLI iepw to/in/by atemple DLI iepoic to/in/by temples

Ac  iegpov atemple

Ac iepd  temples

16
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The Adjective

Adjectives modify a noun or stand alone. An adjective will have gender, number
and case and will agree with the noun it is modifying. The adjective may contain a
definite article or stand alone.

Examples:

0 ayabog Aoyog the good word
0 ayabog the good man
Practice

A. Memorize the vocabulary and the second declension masculine articles.

B. Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g.,
Aoyov — g/a.m.sg. — of/from a word).

1. Aoy 2. Aoyoig 3. iepdv 4. iepd 5. Adyovg 6. Adyot

C. Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g.,

T0V Adyov — g/a.m.sg., with def. art. — of/from the word).

1. 10 MOyw 2. torg Aoyorg 3. 16 tepdv 4. th iepd 5. T00¢ Adyovg 6. oi Adyor

D. Translate the following sentences.

6 doVAOG PEPEL dWPOV.

0 AmOGTOAOC Ayel Adyov.

Aoppéve dwpa Kapmomv Kol apTov.

YPAPOUEV TOIG AOEAPOTG.

el A

17
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First Declension Nouns

Vocabulary

ayamn, M love gpnvn, peace

aAnOeto, n truth ekKANnGia, M church

apoptio, M sin EVTOAN, N commandment
BaotAeia, 1 kingdom ggovoia, N authority, power
YAwooa, 1 tongue NUEPQ, M day

YPOON, N writing, Scripture pobntng, o disciple

ddayn, M teaching noapafoirn, N parable

d6&a, glory TPOPNTNG, O prophet

First Declension Nouns

The feminine noun dominates the first declension form, though some first declension
nouns are masculine. This may be confusing at first, but be aware of the following two rules: (1)
All first declension nouns ending in 1 or a in the nominative singular are feminine; and (2) first
declension nouns whose nominative ends in ng or ag are masculine.

First Declension Article

Singular Plural

Nominative n ot

Genitive ™6 TOV
Ablative ™G TOV
Dative ™ 101G
Locative ™ 101G
Instrumental ™ 101G
Accusative ™mv T0G

Feminine Forms
There are three feminine forms. The stem ending determines which form is used and all
plural forms are the same.

1. When the stem ends in €, 1, or p, the predominant vowel is a long a and the endings are as
follows:
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First Declension for &, 1, or p, stem

Singular Plural Translation
Nominative  Booileia Bootlelon “a, the kingdom”
Genitive Bootkeiog Booilelimv “of a kingdom”
Ablative Bootleiog Booileimv “from a kingdom”
Dative Booleia Bootleioug “to a kingdom”
Locative Booreia Bootleioug “in a kKingdom”
Instrumental Pactreia Bootleioug “with, by a kingdom”
Accusative Bootkeiov Booleiog “a, the a kingdom”
Vocative Booreia Bootlelon “O kingdom”

2. When the stem ends in ¢, AA, , &, or y, the endings are as follows:

First Declension for ¢, A\, , &, or y, stem

Singular Plural Translation
Nominative  yAwooa YAwooot “a, the tongue”
Genitive YADGONG YADGO®V “of a tongue”
Ablative YADGONG YADGO®V “from a tongue”
Dative YAdoon YAwooug “to a tongue”
Locative YAdoon YAwooug “in a tongue”
Instrumental yAdoon YAOOGOWLG “with, by a tongue”
Accusative  yAdoocav YA®GGOG “a, the tongue”
Vocative YAwooo YAmooot “O tongue”

3. When the stem ends in any other letter the endings are as follows:

First Declension stem

Singular Plural Translation
Nominative  ypaon ypopai “a, the writing”
Genitive YPOONG YPOP®OV “of a writing”
Ablative YPOONG YPOP®OV “from a writing”
Dative YpoON YPOPOLG “to a writing”
Locative YpoON YPOPOLG “in a writing”
Instrumental  ypaon YPOPOLG “with, by a writing”
Accusative  ypoonv YPOPAS “a, the writing”
Vocative YPOON ypopai “O writing”
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Masculine Forms
There is only one first declension masculine form. These nouns end in n¢ and are
declined as follows:

First Declension stem - Masculine

Singular Plural Translation
Nominative  mpoenng TPOPTTOL “a, the prophet”
Genitive TPOPNHTOV TPOPNTOV “of a prophet”
Ablative TPOPNHTOV TPOPNTOV “from a prophet”
Dative TPOPT TN TPOPNTOLG “to a prophet”
Locative TPOPN TN TPOPN TG “in a prophet”
Instrumental  wpo@r TN TPOPTTOLG “with, by a prophet”
Accusative  mpoentnVv TPOPNTOG “a, the prophet”
Vocative TPOPNTO TPOPMTOL “prophet”

Practice

A. Memorize the vocabulary and the first declension feminine article.

B. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number, translation
(e.g., Aoyov — g/a.m.sg. — of/from a word).

1. ayqnn 2. yAodoong 3. Bacireiog 4. ypoeai 5. mpoenn 6. mpoentwv

C. Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g., Tov
Aoyov — g/a.m.sg., with def. art. — of/from the word).
I.nayanm 2. g yAdoong 3. tag facireiog 4. ar ypapoal

D. Translate the following sentences.
N ayomn aAnong.

OKOVEL 0 AOYOG aANONG.

Aeyel TG 00ENG TOV KLPLOV.

0 KVP1oG Aeyel TG Pactreiog
axovel N mapofoin g Pacireiog.

AR
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Chapter Six

Present Passive and Middle Indicative Verbs

Vocabulary
amokpivopon (D)? | answer e&épyouan (D) I go out of
APy I rule npocépyonat (D) 1 come to, go to
B | throw ovvépyopon (D) I come with
yivopou (D) | become Kapdia, M heart
déyouan (D) | receive KnpHoow | proclaim, preach
EPMNLOG desert ovpavag, o heaven
gpyopat (D) | come, go nopevopat (D) I go
amépyopar (D) | go away ol | save
diépyopon (D) I go through Qe®VI, M voice
eteépyopat (D) | go into, enter

The Present Passive Indicative

The Greek verb has three voices, active, passive and middle. The passive voice means the
subject is being acted upon by another agent. Or, to put it another way, the subject is acted upon
or receives the action expressed by the verb®. In the example, “For all who are being led by the
Spirit of God, these are sons of God.” (Rom. 8:14), ayovtau (lit. they are being led) is the verb
and is a present passive indicative 3" person plural.

The Present Middle Indicative

The middle voice means the subject is participating in the action, either directly or indirectly.
There are four uses for the middle.

1. Direct Middle.
a. Reflexive use. In the reflexive use, the result of the action is attributed to the
agent. For example:

“The man is teaching himself” (6 GvOpwmog d1ddcKeTaL)

& Verbs marked with a (D) are deponent verbs.
° Daniel Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996), p. 431
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b. Reciprocal use. In the reciprocal use, the subject engages in an interchange of
action, usually possessing a plural subject. For example,

“The men are teaching one another” (ot GvBpwmot S10dcKovVTOL)

2. Indirect Middle.
a. The subject is acting with reference to itself or in behalf of itself. For example:

“She is taking gifts for herself” (Aappdveror dma)

3. Intensive Middle.
a. The agent is producing the action rather than participating in it. For example:

“He himself is teaching the truth” (d1ddcketan tnv aAndeiov)
That is, he alone is doing the teaching.

4. Defective Middle. The defective or deponent simply means that the verb is translated as a
present. These verbs appear in the middle or passive forms but are active in function. The
word deoponent comes from the Latin deponere meaning, “to lay down,” “put down,” “lay
aside.”™® These verbs are easy to identify because their dictionary form will be listed with
the first middle ending (-opot) and most dictionaries will list them as deponent.

Present Passive and Middle Indicative Form

The present passive (I am being loosed) and middle verb (I am loosing myself) forms are
identical and context must be used to determine usage. The verb Avo is identified by its stem
(Av-) followed by a middle/passive personal pronoun ending.

Singular Plural
Passive:
1°" Av-o-pon | am being loosed 1% Ao-o-pe-0o. we are being loosed
2" A0 you are being loosed 2" 2%0-e0-0e  you are being loosed
3" %0-e-ton  he/she/it is being loosed 3" %9-ov-ton they are being loosed
Middle:
1% A0-o-par 1 am loosing myself 1% A0-0-pe-0o we are loosing ourselves
2" A0 you are loosing yourself 2" 2%0-e0-0e  you are loosing yourselves
3 %0-e-tar  he/she/it is loosing self 3" A0-ov-tan  they are loosing themselves

D.P. Simpson, Cassell’s Latin Dictionary (New York: Macmillan, 1968), p.180
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The Greek Sentence

A complete sentence must have a subject and a predicate. In a sense, Greek is easier than English
in that the various noun forms help to identify the parts of speech. Greek is, however, more
versatile because the sentence does not necessarily depend upon the word order. The easiest way
to identify the English word order is to organize the words in proper order.

To translate Greek into English perform the following steps:

1. Identify the nominative case. This is the subject.

2. ldentify the verb.

3. Identify the accusative. This is the direct object.

4. Arrange the sentence as: subject + verb + object (“Joe hit the ball”).

Note the following:
e |f the sentence does not have a nominative noun, then the subject is most likely from the
verb.
e The object may be omitted, so the structure may be simply subject + predicate
(nominative + verb).

Examples:

1. Simple sentence possessing a subject and verb:
e &dakpuoev 0 Inocoig literally, “wept the Jesus” = Jesus wept.

2. Simple sentence possessing a subject + verb + object:
e 0 KOOWOG OV Yivwokel Nuag  “the world does not know us.”

3. Simple sentence possessing a verb + object (the verb provides the subject):
e &£yvo avtov “he knew him.”

Additional Issues

In addition to the simple rules above, keep in mind the following.

1. You will come upon the case where the nominative will serve as the object. For example
John 1:1 has, Bcog nv 0 Aoyog The subject is the word with the definite article so the
translation 1s, “The word was God.”

2. While the accusative identifies the direct object, the dative identifies the indirect object, but
may also be the direct object. An example of a sentence possessing both a direct and indirect
object is Matt. 7:6, un d@te o ayov i kvow “do not give the holy things to the dogs.”
Another example is John 1:5, to ed¢ &v 1) oxotia pawvet literally is, the light in the darkness
shines = “the light shines in the darkness.” Verbs that take dative indirect objects are
generally those that move the direct object from one place to another. Examples are, “give,”
“repay,” “send,” “bring, “speak,” & etc.

Translation guidelines

During your translation exercises do the following:
1. Find the main verb
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2. Find the subject. The subject will be the nominative noun. If there is no nominative noun, the
subject comes from the verb. If there are two nominatives, the the subject will be the
nominative with the article.

3. Find the direct object. Normally, the direct object will be the accusative noun, but if there are

two nominatives, then the nominative without the article is the direct object.

Organize the translation into English order: Subject + Verb + Object.

Choose the definition of the word in its context.

ok~

Practice

A. Memorize the vocabulary.

B. Memorize the present passive/middle indicative form.

C. Parse and translate the verbs below in the following format: tense, voice, mood, person,
number, root, translation (e.g., akovet — P.A.1.3Sg. from dxodw — he/she/it is hearing).

1. Badridopar 2. knpvocopeba 3. Aéyetar 4. cowlovror 5. yivookeche

. Translate the following sentences.
6 d0VAOG PEPETAL TO dMPOV.
ot avBpwmot Aéyovtal.
N PV £EEPYETOAL OVPOVOV
EPYOLLOL OLPAVED
ELGEPYOLLOL TNV EPNLLOV

okrwndEQO
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Chapter Seven

Prepositions

Vocabulary

One case prepositions:

avé  acc.  up, among, between

avti gen. opposite, instead of

and abl.  from, away from

€1g acc. into, to, in

€K abl.  out of (¢£ when used before a vowel)
np6 abl.  before

obv  inst.  with, together with

Two case prepositions:
o gen. through
acc.  because of
ev loc. in,at, on
inst. by means of
Katd gen.  down, upon, against
acc. along, according to
puetd  gen.  with
acc.  after
nepi  gen.  about, concerning
acc. around, about
vep gen.  in behalf of, for the sake of
acc.  over, above, beyond
o6 abl. by (agency)
acc.  under

Three case prepositions:
eni  gen. on, upon, over
loc. on,in, above
acc.  over, across
napd abl.  from
loc.  with, beside
acc.  beside, beyond, along
np6g gen.  for, for the sake of
loc. at, on, near
acc. toward, with, at

Purpose of the Preposition

Prepositions show direction and location of action. Prepositions are used to bring out
more clearly the idea of case. As can be seen in the basic function of the noun’s form, some
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prepositions are “built into” the case, but prepositions express the relation of the verb to the
noun. Prepositions became so widely used that some of the cases have disappeared in Modern
Greek.! To see how this works, consider the example: “and Jesus went out from the temple,”
which is written in Matthew 24:1 as, ‘Kai e£gMwv 0 'Tncovg amd tov 1epov,” but can be written
without the preposition am6 as, ‘Kai e£gAbwv 0 'Tnoovg Tov 1epov.*

Prepositions in Compound Words

Prepositions are popular in compound words, particularly verbs as has already been seen
with the deponent verbs. Namely, using the basic word épyopar, “I come, go,”
and adding a preposition makes the compound anépyouat, which means, “I go away.” Others,
dépyouan, “I go through;” eicépyoupar “I go into, enter;” e&€pyopar, “I go out of;” mpocépyopa,
“I come to, go to;” or cuvépyouan “I come with.”

Elision in Prepositions

The spelling of a preposition changes according to how the word before it is breathed. An
apostrophe is added to show the loss of the vowel. This process is called elision and the changes
are given below.

Preposition Before Smooth Breathing | Before Rough Breathing
avti avo’
and o’ o’
é o o
KOTd KOt Ko’
LETA UET ued’
V1o VI V'
Topa nop’ nop’
emi en gQ’
Practice

A. Memorize the vocabulary.

. Translate the following:
™ yop xbpiti eote (you are) cecwaopevol (being saved) dwa motews (Eph. 2:8).
kot EAAnvac (Greek) navtog (all) ve” apaptiov (sin) ewvar (are). (Rom. 3:9).
Koo mvevpo ayiwovvng (holiness) (Rom. 1:4).
ot (that) de v vopm ovdelg (no one) dikarovtan (being justified) (Gal. 3:11).
nv (which) gyeic Tpog Tov kOprov Incovv (Philemon 1:5).

agrwNpET@

1 Ray Summers, Essentials of New Testament Greek (Nashville: B & H Publishers, 1995), p. 37
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Chapter Eight

Personal Pronouns

Vocabulary
First Person

Singular Plural
N YD I NUELS we
G guov (nov)  of me, my NUOV of us, our
A guov (pov)  from me NUOV from us
D guot (pot) to/for me nuwv to/for us
L guot (pot) in me nuwv in us
I guot (not) by me nuwv by us
Ac ené (pe) me NUoS us

Second Person

Singular Plural
N oV you VULELS you
G ooV (c0oV) of you, your VUOV of you, your
A ocov (c0oV) from you VUOV from you
D coi (oot) to/for you (TIAY to/for you
L coi (oot) in you (TIAY in you
I ool (oot) by you LU by you
Ac o (o¢€) you VHLOG you

Third Person - Masculine

Singular Plural
N avTog he avtoi they
G OUTOV of him, his oVTOV of them, their
A AVTOL from him QVTOV from them
D AT to/for him aVTOLS to/for them
L AT in him aVTOLS in them
I AVTO by him aVTOolg by them
Ac  ovtov him aVToVg them

Third Person - Neuter

Singular Plural
N avTo it avtd they
G OVTOV of it, its QVTOV of them, their
A aVTOV from it aVTO®V from them
D VT to/for it aVTOLG to/for them
L AT in it aVTOLS in them
I aVTO by it aVTOLg by them
Ac avTo it avtd them

Third Person - Feminine
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Singular Plural
N avTy she avtoi they
G aVTNG of her, her AVTOV of them, their
A aVTNG from her AVTOV from them
D auTn to/for her AVTOIG to/for them
L avTn in her VTG in them
I avTn by her VTG by them
Ac avTnV her AVTOGC them

Personal Pronouns

Personal pronouns are declined like nouns and consist of case, gender, and number. Like
English, personal pronouns are used to replace nouns, avoiding the monotony of the repeated use
of the noun. The word pronoun comes from the Latin pro meaning “before, for,” and nomen
meaning “a name.”

Usage
Pronouns function with the case in the same way nouns do. For example, when | do

something, the pronoun is said to be in the nominative case. When something is done to me, the
pronoun is in the accusative case. Pronouns such as my, her, and their are in the genitive case.

The pronoun is the subject Nominative He/she sees the house

of the sentence

The pronoun is the object Accusative John sees her/him

of the sentence

The pronoun possesses something Genitive That is my/her/their house
Examples:

e Aéyetavtn Inoovg - Jesus said to her (John 20:16)

e &ym gt n 0dog ko 1 oAnbeta kou n on - | am the way and the truth and the life (John
14:1)

e 1oV Adyov pov — the word of me (“my word” - possessive) (John 5:19)
The use of avtdg in the nominative

The third person pronoun avtog is seldom used in the nominative as a personal pronoun.
Instead it may be found used in the following ways:
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Attributive. In the attributive position it is translated as “same,” whether in the nominative or
another case. For example, avtoc d¢ o Todvve — And the same John (Mat. 3:4).

Predicate. In the predicate position, translate in the intensive sense as “self.” For example, ott
eym gyu avtog “that it is I myself” (Luke 24:39).

Present Indicative of eipi

Singular Plural
et | am eEoUEV we are
€l you are €0TE you are
€oti(V) he/shelit is e1oi(v) they are

Present Infinitive of eyui
EVoIL to be

Notice that the verb eyt does not have voice associated with it. This is because it shows
“state of being,” not action! Greek differs from English in that the verb “to be” does not have to
be included in a sentence if it is understood from the context. When omitted, the subject will not
always be first in the sentence. For example, ayonn o 0g6g is translated “God is love.” The
italicized “is” is supplied because this verb is understood by context and the reader understands
that God is the subject since Hgdc has an article.*

Practice

A. Memorize the vocabulary.

B. Parse and translate the verbs below in the following format: tense, mood, person, number,
root, translation (e.g., eyui — P.I.1Sg. from i — I am).

1. eopév 2. eotiv 3. eoté 4. €161

C. Translate the following sentences.

1. eyo eyu o aptog (the bread) o Cwv (the living one) (John 6:51).

2. gy®d ovk (not) eyut ek Tov kOGHoL TovToUL (this) (John 8:23).

3. mpw (before) "Appaap (Abraham) yevécOar (was) eyd i (John 8:58).

4. eyd eyu 1o g (light) Tov k6cpov (John 8:12).

5. eyo ev 1o matpi (father) pov kot vueig ev epot kayw (and 1) ev vy (John 14:20).

12 Ray Summers, Essentials of New Testament Greek (Nashville:Broadman & Holman Publishers, 1995), p. 42
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Vocabulary

OULOPTOAOG, O
OTOCTEAL®
Boantilw
gvupiokm

Com, M

0eo¢, 0
‘Tovdaog
KEPOAN, N
KOGLOG, O
Kpivew

Chapter Nine

Pronouns
sinner Aadg, 0
| send out (with message) upéiim
| baptize LEV®D
| find 0006, N
life oAV
god, God npecPiTEPOG
Jewish, a Jew (adj.) oLVAY®
head xoipo
world Xpiotdg, o
| judge

Demonstrative Pronouns

people

to be about to, intend
I remain, dwell

road, way

again (adv.)

older, elder (adj.)

| gather together

I rejoice

Christ

A demonstrative pronoun is a pronoun that serves to “point out” and has the idea of
showing with clearness and certainty. It comes from the Latin demonstrare meaning “to point

29 <6

out,

to show” (a compound from de “out from,” and monstrare “to show”).

There are two demonstrative pronouns in the Greek: (1) the near demonstrative “this”
ovtog; and (2) the far or remote demonstrative “that” eketvog. Demonstratives are declined like
nouns and possess gender, case and number.

Singular

N
GA
DLI
Ac

Plural

N
GA
DLI
AcC

Masc.
oVTOog
TOLTOVL
TOVT®
TOVTOV

Masc.
0oVTOl
TOVTWV
TOVTOLG
TOVTOVG

ovtog - this

Fem.
oo
TOVTNG
ToLTN
TNV

Fem.
oavTol
TOLVTOV
TOLTULG
TOVTOG

Neut.
TOVLTO
TOVTOVL
TOVT®
TOVTO

Neut.
TOLTA
TOVTOV
TOLTOLG
TOLVTA



Singular

N
GA
DLI
Ac

Plural

N
GA
DLI
Ac

Masc.
EKELVOQ
EKETVOL
EKEVOD
EKETVOV

Masc.
EKEVOL
EKEVOV
EKEVOLG
EKEIVOLC

Relative Pronouns

Chapter Nine

gkewog - that

Fem.
gKewn
EKEVNG
EKEVN
gKkewnv

Fem.
EKETVOL
EKEVOV
EKEWVULG
EKEWVOC

Neut.
EKETVO
EKETVOL
EKEVOD
EKETVO

Neut.
EKEVA
EKEVOV
EKEWVOLG
EKevVa

A relative pronoun is a word that introduces a subordinate clause and refers to an
antecedent and is represented by the words “who,” “which,” and “that.” The word relative comes
from the Latin referre “to refer.” The relative pronoun contains gender, number and case and
agrees with its antecedent in gender, but its function determines the case.

Singular

N
GA
DLI
Ac

Plural

N
GA
DLI
AcC

Interrogative Pronouns

Masc.

0¢
ov

ov

Masc.
(0))

vV

01g
ovg

og — who, which , that

Fem.

n
ne
n
nv

Fem.
(048
Vv
vils
0G

Neut.
0 who/which/that
oV of whom/which

0 to whom/which
0 whom/which/that
Neut.

o who/which/that
@V of whom/which
oig  towhom/which
o whom/which/that

An interrogative pronoun is a word that asks a question. The word interrogative comes
from the Latin interrogare meaning “to question,” “ask,” “interrogate.” So the interrogative

pronoun tig means “who” or “what.”
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Singular Plural

Masc. & Fem. Neut. Masc. & Fem. Neut.
N Tig Tl tiveg tiva
GA Tivog Tivog Tivov Tivov
DLI Tivt Tivt tiouv) tiou(v)
Ac Tivia Tl Tivag Tiva

Reflexive Pronouns

Pronouns

tic - who, what

The reflexive pronoun indicates action of the subject upon itself. The word reflex comes

from the Latin reflecto meaning “to turn back,” “bend back,” and is represented by the words
“myself,” “yourself,” “himself.”

Singular
Masc.
GA  epavtov
DLI  gpovto
Ac ELLOVTOV
Singular
Masc.
GA  oceavtov
DLI oceovto
Ac GENVTOV
Singular
Masc.
GA  eavtov
DLI  eovtm
Ac E0VTOV
Practice

A. Memorize the vocabulary and the masculine of ovtog, exeivoc, og and Tic.
. Translate the following sentences.
KOl 6TV oot M oyyehia (message) nv aknkoapey (we heard) o’ avtov (1John 1:5).
Texvia (children) pov, tovta ypagm vuwv vo un apaptnte (sin) (1 John 2:1).
Tig goTv 0 Vik@V (overcomes) Tov KOGUOV &1 un o motevwy (believing) 0Tt oovg oty 0

wnNhE o

First Person - myself

Plural
Fem. Masc. Fem.
EULOVTNG EQVTOV £QVTOV
suoum] 8(11)‘[01@ 8(11)‘[(11@,
SMOLD‘CT]V 8(11)‘[01)@ S(XDT(XQ

Second Person - yourself

Plural
Fem. Masc. Fem.
GEAVTNG EQLTOV EQLTOV
CEQLTN £0VTOLG E0VTOLG
cEQLTNV £0VTOVG E0VTOG

Third Person - themselves

Plural
Fem. Neu. Masc. Fem.
£0VTNC EQVTOL EAVTOV EQAVTOV
E0VTN EAVTO E0VTOLG E0VTALS
00NV €aVTO £0VTOVG £00T0G

viog tov Beov (1 John 5:5).

35

Neu.
E0VTOV
E0VTOLG
£00TA

KOIL TOTIV TNV EVIOANV E(OUEV AT avTov, o 0 ayorev (loving) Tov Bgov ayoa kot Tov
adelpov avtov (1 John 4:21).
AEYEL OLTM O 'NOOLE EYM €1t ) 000G Kot 1 oAndeto kan n {omn (John 14:16).



Chapter Nine

36



Chapter Ten

First Aorist Verbs

Vocabulary

apw® | take up, take away KOy® and I, l also
apnv verily, truly, amen Katafove I go down
avaPove I go up ov (ovk or ovy)  hot
apyopor (D) | begin [Tavrog, o Paul

de but, and, now el | persuade
do&alw | glorify, praise ITetpog, o Peter
ecbw | eat TOTEL® I believe, have faith (in)
Bepomevm | heal TEKVOV, TO child

1010¢, -0, -ov one’s own

The Aorist Tense

The Greek aorist is the most used tense in the New Testament and the most peculiar to
the Greek idiom. The word aorist comes from the Greek aopioroc meaning “undefined,”
“undetermined.” Grammarians call the action punctular meaning that the aorist treats the action
as a point. That is, the fundamental idea of the aorist is to denote action simply as occurring,
without reference to its progress.™ It does not distinguish the action as complete or incomplete. It
simply states that the action took place in the past without regard to its duration.

The usual way of translating the aorist is with the simple past tense in English. There are
three primary types of past action associated with the aorist:

1. Constative. Regards the action in its entirety and is graphically represented as < - >.
npotoay avtov, Tt ovv; Xv Hlag et (John 1:21)
They asked him, “What then? Are you Elijah?”

2. Ingressive. The action is viewed from the standpoint of its initiation and is graphically
represented as >------ .

nkolovOnoav avtm dvo Tvprot (Matt. 9:27)

two blind men began to follow him

3. Culminative. The action is viewed in its results and is graphically represented as ----<'
EVIKT|GEV 0 Ae®V 0 €K TN eUANG Tovda (Rev. 5:5)
the Lion from the tribe of Judah has overcome

3 H.E.Dana & Julius Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New York: MacMillan Publishing,
1955), 193
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First Aorist Active Indicative Form

The First Aorist Indicative is distinguished by the addition of the sigma. The verb AMw is
identified by the augment (e-), followed by the stem (-Av-), followed by the tense sign (-ca-),
then adding the personal pronoun ending.

Singular Plural
1" ev-ca | loosed 1% e-Mb-co-pev we loosed
2" g-hv-cac  you loosed 2" e \0-co-Te you loosed
3" g-hv-ce(v) hefshe/it loosed 3" g-ho-cav they loosed
Example:

ott ovug wpogyvm (before know) kot Tpowproey (before decide) GupUHOPPOVS TG EIKOVOG TOV
viov owtov (Rom 8:29a)

For whom He foreknew and He predestined [to be] conformed men of the image of the Son of
Him.

First Aorist Middle Indicative Form

The First Aorist Middle Indicative is formed similar to the active. The verb M is
identified by the augment (&-), followed by the stem (-Av-), then the tense sign (-ca-), and finally
by the personal pronoun ending.

Singular Plural
1 e-M-ca-pn | loosed myself 1% e-M0-oé-pe-0o  we loosed ourselves
2" e\-60 you loosed yourself 2" e-Av-ca-o0e you loosed yourselves
3" &-M0-60-10 he/she/it loosed 3" g-Mo-cav-t0 they loosed
himself/herself/itself themselves
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Example:
amekpOn avtoig o Incovg eurov vy kot ov motevete (John 10:252)

Jesus answered them, “I told you, and you are not believing”

Notice: most aorist middle verbs are classified as deponent. The deponent is to be translated as
an active verb. In the example above the middle would normally be translated “Jesus himself
answered,” but since it is deponent one translates in the active, “Jesus answered.”

Changes to the Sigma
Changes occur when a verb stem ends in a consonant followed by the sigma suffix. These
changes are as follows:
e Verb stems ending with a liquid consonant A, p, v and p usually drop the ¢ and have a
change in the accent (other changes may occur — refer to a lexicon).
e Verb stems ending with a mute consonant change as follows: (i) palatal «, y, x before ¢
changes to &; (ii) labial =, B, ¢ before 6 changes to ; (iii) dental 1, 5, 6 before ¢ drops
out.

Practice

Memorize the vocabulary.

Memorize the First Aorist Active Indicative.

Translate the following sentences.

£V TOVT® EGTLV 1] AYOTTN) OVY, OTL NUELS Nyamnoouev (we loved) tov Beov AL’ ot owtog

nyornoev nuog. (1 Jn4:10)

Tavta eypoya v wva gWdnte (you may know) ot Lomv gyete awwviov. (1 Jn 5:13)

novteg eEekAvay (turn) apo (together) nypewdnoav (useless)” ovk eotv 0 Tolwv (doing)

ypototnta (good), ovk gotiv emg (until) evog (one). (Rom 3:12)

4. ovg d¢ mpowpioev (he predetermined), Ttovtovg kKo ekarecev (he called)” ko ovg exadecey,
TOVTOVG KOl ESIKOULMGEY  0VG O EdIKALMGEY, TOVTOVS Kot edo&acev. (Rom 8:30)

5. Ko avTn 0TV 1 €Mayyea (promise) MV avtog ennyysiloto (promised) nuwv, v Lonv v
aioviov (eternal). (1 John 2:25)

o>
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Chapter Eleven

Third Declension Nouns

Vocabulary

ayabog, -1, -ov good KOKOG, -1), -0V bad

QyOmTnTog, -1, OV beloved KOAOG, -1, -0V good, beautiful
ay10G, -0, -oV holy LIKPOG, -0, -0V small, little
aAloG, -1, -0 other (same kind) LLOVOG, -1, -0V only, alone
dKouog, -a, -ov righteous, just VEKPOG, -0, -0V dead

€KOOTOG, -1), -0V each, every ohog, -1, -ov whole, all
£GYATOC, -1, -0V last TOTOG, -1), -0V faithful
ETEPOG, -0, -0V other (different) TOVNPOG, -0, -0V evil

KOWOG, -1, -0V new TPWOTOG, -1, -0V first

Third Declension Nouns

The final noun form to learn is the third declension. The third declension is also known as
the consonant declension because most of the nouns have stems ending in a consonant. Where
the first declension’s predominant ending vowel sound is alpha (o) and the second declension
omicron (o), the third declension is more complex as it spans essentially all the remaining nouns.
Though the third declension is known as the consonant declension, it also includes the
semivowel endings iota (z) and upsilon (v). Where the first and second declensions are based or
formed from the nominative singular, the third is generally formed from the genitive singular
with the -og removed and the proper endings added to the stem.

The great grammarian A.T. Robertson points out that the three declension groupings are
for convenience and are a recent (seventeenth century) paradigm. The older grammars had ten or
more!** “It is important to note that as the semivowels and sigma (o) fall out between vowels, a
good deal of contraction results.”*

To memorize all the possible forms is impractical at this point and therefore not required.
The idea is that the student identifies the most common form and understands that there are
others. Do not be discouraged by the complexity of the third declension noun, memorize the
basic form for matnp, do the exercises, and move on to the next section. The following third
declension form is the usual form memorized.

1 AT. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament In the Light of Historical Research
(Nashville:Broadman Press, 1934), p. 247
1> James Moulton, A Grammar of New Testament Greek (Edinburgh: T&T Clark, 1979), Vol. 2, p. 128
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Third Declension Endings

Masc. and Fem. Neuter
Singular Plural Singular Plural
Nom -G -€G none -0
Gen/Abl -0¢ -V -0G -V
Dat/Loc/Inst -1 -ou(v) -1 -ou(v)
Acc -a (short) or -v -0G none -0
Voc none or like nom.

Ray Summers and Thomas Sawyer list seven different forms in their grammar®. It is
recommended that the interested reader consult their grammar for a through explanation of the
nuances of each subform within the third declension form.

1. Liquid Stem Nouns'’

Liquid Nouns are nouns whose stem ends with a liquid consonant nu (v) or rtho (p). For
example, to build the word matnp — father, it is identified as a masculine whose stem is identified
by the genitive singular tatpog with the removal of the -og ending, leaving matnp.

Stem matnp - father

Singular Plural
Nom notnp father Nom/Voc notepeg  fathers
Gen/Abl notpog Of/from a father Gen/Abl notepwv  of/from fathers
Dat/Loc/Inst motpt  to/in/by a father Dat/Loc/Inst  motpacu(v) to/in/by fathers
Acc natepa father Ac natepag  fathers
Voc natep father

2. Mute Stem Nouns
Nouns whose stem ends with a mute consonant (3, v, 9, 0, , , T, @, X).

Stem eAmig - hope

Singular Plural
Nom EATTIG Nom/Voc EATTIOES
Gen/Abl EATTLO0G Gen/Abl EATOOV
Dat/Loc/Inst  eAmiot Dat/Loc/Inst  eAmici(v)
Acc eATTIo0 Acc eEATTIO0GC

3. The 1 Stem Nouns (feminine)

16 Ray Summers, Essential of New Testament Greek (Nashville: Broadman & Holman Publshers, 1995), pp. 83-92
" These seven forms taken from Summers’ book.
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Vowel 1 ending feminine nouns are declined like moAig “city” (the 1 is replaced with an
in some cases).

Stem oA - City

Singular Plural
Nom ToMG Nom/Voc TOAELS
Gen/Abl TOAEMG Gen/Abl TOAE®V
Dat/Loc/Inst  moAet Dat/Loc/Inst  moleou(v)
Acc TOAV Acc TOAELG

4. The ev Stem Nouns (Masculine)
The ev vowel ending masculine nouns are declined like apyiepevg “high priest.”

Stem apyiepevg - high priest

Singular Plural
Nom APYLEPELG Nom/Voc OPYLEPELG
Gen/Abl APYLEPEMG Gen/Abl apYLEPEDV
Dat/Loc/Inst  apyiepet Dat/Loc/Inst  apyepevoi(v)
Acc apylEPED Acc OPYLEPELS

5. The v Stem Nouns (any Gender)
The v vowel ending nouns of any gender are declined like 1yBvg “fish.”

Stem 1yBvg - fish

Singular Plural
Nom 1Ovg Nom/Voc 1 Bveg
Gen/Abl 1Bvog Gen/Abl yOvov
Dat/Loc/Inst 1ot Dat/Loc/Inst  tyfvou(v)
Acc yBvv Acc yBvag

6. The &g Stem Nouns
Neuter nouns ending in &g are declined like yevog “race, kind.”

Stem yevog — race, kind

Singular Plural
Nom YEVOG Nom/Voc yevm
Gen/Abl YEVOULG Gen/Abl YEVOV
Dat/Loc/Inst  yevel Dat/Loc/Inst  yeveou(v)
Acc YEVOG Acc yevn
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7. The at Noun Stem
Neuter nouns ending in ot are declined like coua “body.”

Stem coua - body

Singular Plural
Nom oOUa Nom/Voc COUATO,
Gen/Abl COUATOG Gen/Abl COUATOV
Dat/Loc/Inst  coupatt Dat/Loc/Inst couacyv)
Acc COU Acc COUATO
Practice
A. Memorize the vocabulary.
B. Memorize the third declension endings for father & city.
C. Translate the following sentences.
1. towvrov (such) gxopev apyiepea, og exabicev (he sat) ev de€ia (on the right) Tov Bpovov tng
peyolmovvng (majesty) ev toig ovpavolg (Heb. 8:1b) .
2. T'pagw vy, tekvia, ott apemvtot (forgiven) vy at apaption 4o to ovopo avtov. (1.Jn

2:12).

3. mag yop og av (no exact english equivalent) emkaieonton (he called) To ovopa kvplov
ocwdnoetat (he will be saved). (Rom 10:13) .

4. oomep (just as) yop o mwotnp €xel Lonv v eavTt® ovTeg (thus,so) kol T Vi edwkev {oNV
gyxew v govto. (John 5:26)
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Second Aorist Verbs

Vocabulary

OANGL but atov, 1o clothing

QUAPTAVED I sin ‘Incovg, o Jesus, Joshua

avotym | open 060G, - 1], -0V as much as, as great as
aVIoTN L I rise 0Tl because, that
amofvnokm | die Toudlov, o child, infant

yop for (conj.) T0m0C, 0 place

d1ddoKkarog, 0 teacher 1018 then (adv.)

emaryyehia, M promise xapd, joy

gpyov, 10 work ®G as, while, when

evayyéMov, o gospel, good news

There are words in the second aorist that do not resemble anything like their present
form. This is because some are older verbs (going back to the Attic) that were still commonly
used, but said to be obsolete. For example:

Present Form 2" Aorist Form
BAéT® | see go0v | saw
gpopon | come, go nABov I came, went
ecbio | eat EQAYOV | ate
Aéyo | say, speak EUTOV | said, spoke
QépO | bear, bring nveykov I bore, brought

The second aorist is not translated differently than the first aorist, it is just another form.
The second aorist is sometimes referred to as the irregular form and as such is often times
difficult to identify.



Chapter Twelve

Second Aorist Active Indicative

While the first aorist is distinguished by the addition of the sigma, the second aorist is
identified by the addition of the augment (e-) followed by the aorist tense stem (-Aut-), then
finally adding the personal pronoun ending.

Singular Plural
1% gamov | left 1% erimopev  we left
2" gamec  you left 2" ehinete  you left
3" ghme(v)  helshelit left 3" ghmov  they left

Infinitive: Aimew to leave

Example:
gurev ovv (then) oy avtolg o Inoovg auny apnv Aey® vu ott ym st 1 Bvpa (door) Twv
npoPatwv (sheep) (John 10:7).

b

Then Jesus said to them again, “truly, truly I say to you, that I, I am the door of the sheep.’

Second Aorist Middle Indicative

Singular Plural
1 eamounv I left (for) myself 1% glmdpedo we left (for) ourselves
2" EAMTTOV you left (for) yourself 2" edinecBe  you left (for) yourselves
39 gumeto  he/she/it left (for) 3" ghinovto they left (for) themselves

him/her/itself
Infinitive: AMmécOon  to leave oneself
Example:
gumev aTo1g Incovg ‘apuny ‘aunv Aeym vuw mpwv (before) "APpaap yevesOor eym syt (John

8:58).

Jesus said to them, “truly, truly, I say to you, before Abraham was, I AM.”
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Practice

Memorize the vocabulary.

Memorize the second aorist active indicative form.

Translate the following sentences.

navteg (all) yap nuoaptov kot votepovvrar (fall short) tng d0Eng tov Beov (Rom. 3:23)

et (if) yap motevopey ot Incovg ancbavev kot avestn ovtmg (in this manner) kot o Ogog

T0V¢ Kolbevtag (those who are sleeping) 6o tov ‘Inoov aéet (he will bring) cvv avtm (1

Thes. 4:14).

3. mapedoxa (I delivered) yap vy ev tpmtoig o (rel pron) ko mapeiafov (I received), ott
Xpiotog amebavey vep TOV apopTIOV NUOV Kot tog ypoeag (1 Cor. 15:3)

4. &v 1o Kooum NV (Was), Kol 0 KOGLOG 81 0UTOV EYEVETO KOl O KOGLOG 0 TOV 0UK £yvem (John
1:10).

5. ewmev ovv (then) oy avtoig o Tnoovg auny ounv Aeym v ott ey eyt 1 Bupa (door) tov
npoPatwv (sheep) (John 10:7)

N RO DD
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Vocabulary

ad1K0G
OTOKTELV®
OTOGTPEP®
FoAtkaia, 1
™m,M

EPE®

Tl
eTolualm
‘TopanA, o
Toavve, o

The Future Tense

Chapter Thirteen

Future Verbs

unjust,unrighteous
I kill

to turn away
Galilee

the earth, land

to say, speak, utter
still, yet (adv.)

| prepare

Israel

John

Kpalm
KOAE®
vov
ovoua
OVKETL
ovv

oG
okortia, M
cvlom
ovvamofvnokm
VITOPY®

| cry out

I call

now (adv.)
name

no longer (adv.)
therefore, then
all, every
darkness

to live together
to die together
| exist, am

The Greek future, as in English, generally denotes what is going to take place. The future
is built upon aoristis (punctiliar) roots in some verbs and durative roots in others. The kind of
action may be either punctiliar (action at a certain point) or durative (linear), but is usually

punctiliar. The function of the future is summarized as follows:

1. Predictive. The simple future is used as a predictive or “what is going to happen.”*® For

example:

0¢ & av Tin €K TOL VOATOG OV EYM MG AVTM OV UM SWYNOEL E1C TOV OOV, GAAL TO
VO®P 0 HOOCW CVTM YEVI|GETOL EV ALTM TNYT LOATOG AALOpEVOL €16 {onVv atwviov (John

4:14)

But whoever drinks of the water that I will give him will never thirst. But the water that |
will give to him will become in him a fountain of water springing up into everlasting life.

'8 In English the future uses “shall” in the first person, and “will” in the second and third, however, modern

American English no longer holds firm to this rule.
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2. Imperative. The future may be expressed as an imperative. This use in the New Testament is
almost always used with Old Testament quotations and is common in classical Greek."® For
example:

0 0€ QM WTM OYATNGELS KUPLOV TOV BE0V GOV €V OAN TN Kapdict GOV KO €V OAN TN Yoy
o0V Kat €V 0AN T dlavotla cov (Matt. 22:37)

And He said to him, “You shall love the Lord your God with all your heart, with all your
soul, and with all your mind.”

3. Deliberative. The future may also be used in the deliberative (Latin deliberare “consider”)
sense as a rhetorical question. For example:

TG NUELG EKQPEVEOPED X TNAKAVTNG OUEANGOVTES COTNPLAG, NTIS apynV Aafovca
AorersBot St TOL KLPIOL VIO TOV AKOLSAVTOV £1G Nuag efeforwdn (Hebrews 2:3)

How will we escape if we neglect so great a salvation? After it was at the first spoken by
the Lord, it was confirmed to us by those who heard.

Future Active Indicative Form

The future verb of M is identified by its stem (Av-) followed by a sigma (-c-), followed by
a thematic vowel (-o/e-), then followed by the active personal pronoun ending (-o).

Singular Plural

1% W-ce  1will loose 1% M0-co-pev we will loose
2" %o-ceig  you will loose 2" Mo-oe-te  you will loose
3™ Av-cet hefshe/it will loose 3" A9-cov-1(v) they will loose

Infinititive: Avoswv to loose

There are a number of rules regarding the changing of the thematic vowel and how the verb ends.
a) Verbs ending with a consonant.
i) Liquid consonants 4, u, v, & p: the sigma (o) is dropped. For example, pévow
becomes peve (I will remain).
i) Sibilant consonants o, {, & & w: the sibilant in the stem before the sigma is dropped.
For example, colm becomes cocw (I will save).

9 Daniel Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan Publishing 1996), p. 569
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Future Verbs

iii) Mute consonants of the palatal group x, vy, y: the palatal before the o is changed to &.
For example, aym becomes aw (I will lead).
iv) Labial consonants z, 5, ¢: the labial before the o is changed to y. For example, flenm

becomes PAéyo (I will see).
v) Dental consonants z, J, 8: the dental before the o drops out. For example, neifw

becomes neicw (I persuade).
b) Some verbs that are regular in the present system are deponent in the future. For example

ywook® becomes yvaoopar (I will know).

Future Middle Indicative Form

Singular Plural
1 Mb-co-pon | will loose myself 1% M0-c0-pe-0a we will loose ourselves
2" Av-om you will loose yourself 2" rvo-ce-60s  you will loose yourselves
3" Ao-ce-tar  he/shef/it will loose 3™ Ab-cov-tar  they will loose themselves

him/her/itself

Infinitive: AVoecBar to loose oneself

Future Indicative of ey

Singular Plural
1 ecopat | will be 1% ecopeba  we will be
2" eom you will be 2" eceobe  you will be
3" eoton he/shefit will be 3" eoovton  they will be
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Practice

Memorize the vocabulary.

Memorize the Future Active Indicative.

Translate the following sentences.

€1 0e N adwko (unrighteousness) numv Beov dikotocvvny cuvietnotv (commend), i EPOVUEV;

un adkog o Beog o empépwv (who brings) mv opynv (wrath); kata avOporov Aeyw. (Rom

3:5)

2. ko ovtwg g Iopank cwbnoeton (will be saved), kabwg yeypamton (written) néet (he will

come) ek Z1wv (Zion) o pvopevog (the Deliverer), anootpeyel acefetag (ungodliness) omo

Tokop. ( Rom. 11:26)

TOTOG 0 A0YOG €1 Yap cvvanebavopeyv, kot culnoopey (2 Tim 2:11)

4. 1e€etan de VIOV, KO KOAEGELG TO OVOUO OTOV INGOLY 0VTOG Yap GOCEL TOV ANOV OUTOV OITO
ToV apoptiov avtov. (Matt. 1:21)

oW

w
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Aorist and Future Passive Verbs

Vocabulary

Lol blood Aoyilopon to count, impute
Bipriov, 16 book uev truly
dopoviov, 10 demon oVode and not, nor
dvvauar (D) | can, am able ovTE not, nor

EAY if (cond.) TopaAaUPave | take, receive
ekBOA® | drive out TAcY® | suffer
exkmopevopat (D) | go out TNt | fall

gv0iC immediately AoV, T boat
{womoté® to make alive TVELLLAL, TO spirit
fdlacoa, 1 sea TOAVG many, large
Bpdvog, o throne npocevyopat (D) | pray
Kobapilm | cleanse, purify (33 and

Aelno | leave

First Aorist Passive Indicative

The Greek first aorist passive indicative of A is built by adding the augment (&-) to the
present stem (-Av-), followed by the sign of the first aorist passive (-0-), then a long thematic
vowel (-n-), and finally the personal ending (-v).

Singular Plural
1% exvonv 1 was loosing 1% exvOnuev we were loosing
2" ehobne  you were loosing 2" exobnre  you were loosing
3" eroon he/shefit was loosing 3" exvbnoav  they were loosing

Infinitive: AvOnvar to be loosed
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There are a number of rules regarding changes that take place before the sign of the first
aorist (0), the thematic vowel (1), and how the verb ends.

i) Liquid consonants 4, u, v, & p: the nu (v) is dropped before the theta (8). For example,
Kkpiveo becomes ekpiOnv (I was judged).
i) Sibilant consonants o, {, & & w: the sibilant is changed to sigma (o) before the theta
(0). For example, 60&alw becomes £60&dotny (I was glorified).
1ii) Mute consonants of the palatal group x, y, y: the palatals kappa (k) and gamma (y)
change to chi () before the theta (0). For example, aym becomes nyOnv (I was led).
iv) Labial consonants z, £, ¢:
(1) The labials pi (7) and beta (B) change to phi (¢) before the theta (8). For example,
Aeinm becomes eleipOny (I was left).
(2) The labial phi (@) causes the theta (0) to drop out and the form becomes the
second aorist. For example, ypdow becomes gypdonv (I was written )
v) Dental consonants z, J, 0: the dental before the theta (0) is changed to a sigma (o).
For example, neibw becomes eneicOnv (I was persuaded).

Example: o maped60n dio ta mapantdpata oy kot yepon dwa v dikaioow nuov. (Rom.
4:25)
Who was delivered up because of our offenses and was raised because of our justification.
Second Aorist Passive Indicative

The second aorist passive indictive is formed like the first aorist with the exception of the
theta (0). The second aorist passive indicative of amooté A is formed by moving the

prepositionional prefix (ozt-) to the far left and adding the epsilon augment (-g-) to the front of
the second aorist stem (-otaA-), then the long vowel (-n-), and finally the personal ending (-v).

Singular Plural
1* ameotéiny | was sent 1% omeotddnpey we were sent
2" ameoTéAng you were sent 2" ameotédnte you were sent
3" omeotain he/she/it was sent 3" ameotéAnoav  they were sent
Infinitive: amecTaAnvol to be sent

Example: "Erg@davn yap n xépic tov Ogov cotiplog macty avOpdmorg (Titus 2:11)

For the grace of God that brings salvation has appeared to all men.
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Future Passive Indicative

The future passive indicative of Ao is formed by the use of the stem (Av-), adding the
sign of the aorist passive (-0n-), the sign of the future (-o-), then the connecting vowel (-o-), and
finally the middle ending (-pau).

Singular

1% abrcopat
2" Jubfon
3" JbfoeTan

Plural
I will be loosed 1% abnoouebo  we will be loosed
you will be loosed 2" Jvbfoecte you will be loosed

he/she/it will be loosed 3" Avéfcovra they will be loosed

Infinitive: AbnocecBon to be loosed

Example: molh® ovv podlov SikaimOevtes vov v T® oottt avtov 6m0nedpedo 5t avtov armo
™mg opyns. (Rom 5:9)

Much more then, having now been justified by His blood, we will be saved from the wrath

through Him.

Practice

FOowp

Memorize the vocabulary.

Memorize the First Aorist Passive Indicative and Future Passive Indicative.
Translate the following sentences.

TOAA® ovv paAdov (more) dikanmBevteg (being justified) vov ev 1o apatt avTov

cmnodueda 8t avtov ano g opyng (wrath). (Rom 5:9)

N

gyd gy m Bvpa (door) 8t gpov £Gv Tig £16€A0T (enters in) cwONOETAL KO EIGEAEVGETAL KOt

eEelevoett ko vouny (pasture) evpnoet (he finds). (John 10:9)

3. ot Todvvng pev efamticey vdatt (water), vuelg de v nvebuatt fantiodnoeche ayim ov peta
ToAAOG TavTog nuépac. (Acts 1:5)

4. oonep (just as) yap ev 1o "Adop (Adam) mavieg amofvnokovsty, ovtmg (S0) Kot gV TM
Xpoto mavteg {womomOnoovtat. (1 Cor. 15:22)

5. tuyop n ypaen Aéyet, eniotevoey 0g 'APpaap (Abraham) tm Oswm kat gloyicOn avte eig
dwcaoovvny (righteousness). (Rom 4:3)
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Chapter Fifteen

Imperfect Verbs

Vocabulary
ayyeiia, M message ume, M mother
oV, 0 age Vo€, night
avnp, o man, hushand Totp, 0 father
apyn, n beginning TO10G of what sort or

manner
apyYmV, 0 ruler 7ovg, 0 foot
YOV, M woman, wife Top, 0 fire
el if, whether (cond.)  odpé&, n flesh
ehmic, hope xépic, grace
gumonl® mock YEp, M hand
Buydtnp, N daughter XPOVOG, O time, season
wa that, in order that

The Imperfect Tense

The Greek imperfect expresses action as going on or continuous action in past time. It is

said to indicate durative (linear) action in the past. The imperfect denotes an incomplete action.
The action is on going and is not yet brought to its intended accomplishment. The function of the
imperfect is summarized as follows:

1.

Progressive (Descriptive). The progressive imperfect describes action in progress in past
time and is the most commonly used. There are two characteristics of the progressive
imperfect: (a) Progressive imperfect of description — the process is represented as actually
going on in past time; and (b) Progressive imperfect of duration — the action is viewed as
having gone on in past time but without regard to having been completed at a given point in
the past. It is graphically represented as ( ). For example:

Kot MKovov ot pobntor avtov (Mark 11:14)

“...and his disciples were listening”

Repeated (Iterative). The repeated or iterative imperfect describes action as recurring at
successive intervals or repeated action in past time. It is graphically representedas ().

For example:

O1 pev ovv cuveABOVTEG NPOTOV 0WTOV AEYOVTEG ... (ACtS 1:6)
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“Therefore, when they had come together, they were asking him, saying ...”
(That is, they kept on asking Him repeatedly-again and again).

3. Inceptive. The inceptive imperfect denotes continuous action but emphases the initiation of a
process. The beginning of an action rather than its progress. It is graphically represented as

(- ). For example:

Kot avoiag To otoua ovtov £8idackey avtovg Aéywv (Matt. 5:2)
Then He opened His mouth and taught them, saying:

Or, “he began teaching them,” as this introduces Jesus’ teaching.

Imperfect Active Indicative Form

The imperfect active indicative of M is formed by adding the epsilon augment (&-) to
the present stem (-Av-) and adding the final personal ending (-ov).

Singular Plural
1% ghov | was loosing 1% gopev  we were loosing
2" elvec you were loosing 2" envete  you were loosing
3" ehve(v)  hefshe/it was loosing 3" ghvov they were loosing

Imperfect Middle Indicative Form

The imperfect middle indicative of A0 is formed by adding the epsilon augment (e-) to
the present stem (-Av-), adding the connecting vowel (-o-), and the final middle/passive ending (-

unv)

Singular Plural
1* ghwounv | was loosing myself 1% ghvopeda we were loosing ourselves
2% edoov  you were loosing yourself 2" ehvesbe  you were loosing yourselves
3" ehveto  hefshe/it was loosing 3" ehvovto  they were loosing themselves

himself/herself/itself
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Imperfect Passive Indicative Form

The imperfect passive indicative has the same form as the middle.

Singular Plural
1% ehvounv 1 was being loosed 1% elvopebo we were being loosed
2" exvov you were being loosed 2" exvecBe  you were being loosed

3" ehveto  hefshelit was being loosed 3™ exvovio  they were being loosed

Imperfect Indicative of ey

Singular Plural
1 numv | was 1% npev we were
2" ¢ you were 2" e you were
3" v he/she/it was 3" noav they were
Practice

NP ODD

ok~

Memorize the vocabulary.

Memorize the Imperfect Active Indicative.

Translate the following sentences.

O1 pev ovv cuvelBovTeg (go with) npdTov avtov Aéyovteg (saying) KVPLE, €1 EV TO YPOVEO
100T® amokabicTavel (restore) v Pactieiav To Topank (Acts 1:6).

Kol VoV 00EacOV Le 60, TATEP, TP GEQVTM TN dOEN 1 EYOV TPO TOL TOV KOGLLOV ELVOL TOPA
ooi. (John 17:5)

Kot o1 avdpeg o1 ouvéyovteg (holding) avtov evéralov avtw dépovreg (beating) (Luke
22:63)

eLyop emotedere MOLGEL EMGTEVETE OV EULOTL TTEPL YOP ELOL eKEWVOG eypayev. (John 5:46)
wa 0 Aoyog tov ‘Inoov mAnpwbn (might be fulfilled) ov sutev onpowvov (signifying) moww
Bavatw nueliev amobvnokoketv. (John 18:32)
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Chapter Sixteen

Perfect and Pluperfect Verbs

Vocabulary

Bactieng, o king un not

vévog, 10 race, kind OlKNTNPLOV, TO habitation
YVOGIC, M knowledge 0pog, T0 mountain
dvvVoULG, M power ote when, while
€100 to see, know TopedidmpL to give over
Copoc, o blackness mioTig, M faith
0éAnpa, 10 will ToMG, M city

1€peng, 0 priest 0KOTOG, TO darkness
100¢, o fish otdyg, 0 wheat, grain
pnua, T word, saying ocwua, T0 body

KOWOG common, unclean TEAED to end, finish
Kpioig, N judgment TEAOG, TO end

Heyog great (adj.) MPE® to keep, guard

The Perfect Tense

The Greek perfect tense is the tense of completed action so the perfect presents the action
as a completed action or state with the resulting state as completed at the time of writing. The
perfect tense implies a process, but views that process as having reached its consummation in a
finished state.?’

The Greek perfect tense is said to be timeless since it conveys the fact that the action has
occurred in the past, has come to a conclusion, and stands as a completed result. The perfected
action can be graphically represented as (--.|-->).

In the New Testament the perfect serves as a significant theological instrument since it
views action as a finished product. It looks at both ends of the action, implying a process, and
views the process as having reached its consummation, exiting in a finished state. The perfect is
often used for hearing (you have heard), seeing (you have seen), written (having been written),
knowing (having known) and presents saving knowledge as a completed state of being.

% Dana & Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New York:Macmillan Publishing, 1994), p.
200
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Examples:

ote ovv ghafPev T0 0£0¢ 0 TNOOVE EEV TETELEGTAL, KOL KAVOG TNV KEPUATV TOPESOKEY TO
nvevpo. (John 19:30)

Therefore when Jesus had received the sour wine, He said, “It is finished!” And He bowed His

head and gave up His spirit.

Kat 6 'Incodg emev avtd avapreyov 1 miotic cov cecwkev ot (Luke 18:42)

And Jesus said to him, receive your sight; your faith has saved you.

Perfect Active Indicative Form

The perfect active indicative of Abw is formed by adding a reduplication prefix (Ae-),
followed by the stem (-Av-), followed by the tense sign (-k-), and finally adding the personal
pronoun ending (-a).

Singular Plural
1% AéhdKa | have loosed 1% Aeldkapey we have loosed
2" Aéhdkac  you have loosed 2" rehokate you have loosed
3™ Aénoke(v)  he/she/it has loosed 3" Aerdkaci(v) they have loosed
or AéAvKa

Infinitive: AgAvkévor to have loosed

Rule for Reduplication:

1. Verbs beginning with the consonants ¢, 0, or ¢ are reduplicated with the smoother consonants

m, T, and Kk respectively (e.g. pavepdm becomes nepavépwka — I have revealed; Oedopon
becomes tebéapon — I have seen; yapitom becomes keyopitouar — | have been gifted).

2. Verbs beginning with a vowel or diphthong use a reduplication lengthened vowel (e.g.
ayomdm becomes nydnka — | have loved).

3. Verbs beginning with two consonants or a rho (p) often reduplicate using the epsilon (¢) (e.g.

ywdoko becomes gyvoka — | have known).

4. Compound verbs (preposition plus verb) have the reduplication between preposition and the

verb (e.g. ekfarlm becomes ekBéPAnka — | have driven out).
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Rules for the Tense Sign (k):

1. A few perfects do not use the perfect tense sign (k). These perfects are called second perfects
(e.g. axov® becomes axnkoa — | have heard).

2. If the verb stem ends in the consonants t, 8, or 6 the consonant is dropped before the tense
sign K.

Perfect Middle and Passive Indicative Form

The perfect middle and passive indicative of Ao is formed by the reduplication added to
the front (Ae-) followed by the stem (-Av-), and finally adding the middle personal pronoun
ending (-pow).

Singular Plural
1 Aéhopon Thave loosed myself 1% Aeddpeba we have loosed ourselves
2" Aé\woon you have loosed yourself 2" %ehvobe  you have loosed yourselves
3™ Aéhvtar  hefshe/it has loosed 3 Aehvvron  they have loosed themselves

him/her/itself

Infinitive: AelboBoun to have loosed oneself, to have been loosed

The Pluperfect Tense

The Greek pluperfect is used sparingly in the New Testament, only occurring about
eighty times. It functions similar to the perfect except it says nothing about the resulting state or
condition up to the time of speaking. In other words, it expresses an action that took place in the

past with the effect continuing or completed only up to a point, but both the action and effect are
past experiences. In this sense, the pluperfect is a true past tense.

Example: v te yap embBopiov ovk ndewv €1 un o vopog eheyev. ovk entbvnoeis. (Rom 7:7b)

For I would not have known about coveting if the Law had not said, “You shall not covet.”
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Pluperfect Active Indicative

The pluperfect is formed just like the perfect except for the pluperfect ending. The
pluperfect is found in the New Testament only in the indicative mood.

Singular Plural
1% eheldkewv | had loosed 1% ereddkepey we had loosed
2" eredokerc  you had loosed 2" erelokerte  you had loosed
3" gheddker  he/she/it had loosed 3" gheddretoav they had loosed
Practice
A. Memorize the vocabulary.
B. Memorize the perfect active indicative form.
C. Translate the following sentences.
1. ote ovv ghofev o 0&o¢ (Vinegar) o Tnoovg eumev TETEAECTAL, KOL KAVOG TNV KEPUANV
napédmkev to Tvevpa. (John 19:30)
2. oo kot TEREIGpOL €V Kupim Tnoov o1t ovdev (Nothing) kowvov 6t eavtov, €1 un T®

Aoylopévm (thinking) Tt kowov gwvat, ekeive kowvov. (Rom. 14:14)

3. ayyélovg te Toug un tpnoavtog (keep) v eavtov apynv oiia aroirdviog (left) to wov
OKNTNPLOV E1G KPioy peydang nuépag deopoig (chains) aiviolg vio Lopov tetnpnkey, (Jude
1:6)

4. "Ev 100T® YIVOGKOWEV OTL €V OVTO HEVOUEV KOL 0VTOG EV MLV, OTL EK TOV TVEVLATOG OLUTOV
dédmkev nuv. (1 John 4:13)
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Subjunctive and Optative Mood

Vocabulary

adikia, M unrighteousness KoL to sleep

ALOVIOG eternal Aomog remaining

o no translation Mopua, Mary
aVAoTOOLG, 1| resurrection VIO® to be sober
amOAAL L to perish, destroy otav when, whenever
apa thus, therefore 0QEIA® | owe, ought
apmalm to catch up opOoiudg, o eye

YPNYOPED to be awake TapaxKAnToc, o advocate

det it is necessary oG how?

dapolrog, o the Devil oKAVOaAOV, TO stumbling block
didmp to give PG, T0 light

€AEOG, TO mercy yevdopat (D) I lie, deceive
EMG until, while (conj.)  yebdotg, o liar

The Subjunctive

The Greek subjunctive is the mood of possibility. Mood expresses the relation of the
action or state to reality. It answers the question: did it actually happen? There are two basic
moods, that which is actual or real (indicative), and that which is possible (subjunctive, optative,
imperative). The word subjunctive comes from the Latin subiungere meaning “to sub-join,”
“yoke beneath,” whose core is subigere meaning “to compel to do a thing” (i.e., relating to the
will). In grammar it is the mood of uncertainty, a wish, or an uncertain condition.

The following examples illustrate the distinction between the different moods:

e They believed (cf. John 2:11). The indicative mood expresses action that is really taking
place.

e If you believe, you will see the glory of God (cf. John 11:40). The subjunctive mood
expresses action which is not really taking place but which is objectively possible.

e Oh, that I knew where I might find Him (cf. Job 23:3-LXX). The optative mood expresses
action which is not really taking place but which is subjectively possible. It is one step
further removed from reality than the subjunctive.

e Believe (cf. Mark 1:15)! The imperative mood expresses action that is not really taking place
but which is volitionally possible. It is a command that has a real possibility of completion.
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The Optative

The Greek optative mood expresses something the speaker hopes will occur. It is the
mood expressing a desire or wish. The word comes from the Latin optare meaning, “to wish
for,” “desire,” so the usual translation “may,” or “should.” The optative is so rare in the New
Testament that no additional time will be spent on this mood.

Example:

EeviCovta yap Tva EI6QEPELS €16 TOG aKoag NU®V. BovAdueda ovv yvovar Ti av BEhot Tovta etval
(Acts 17:20).

For you are bringing some strange things to our ears; so we want to know what these things
mean.

Uses of the Subjunctive

There is a wider variety of grammatical uses for the subjunctive in the Greek than in English.
There is no single translation so other keys are required for a proper translation. The beginning
student may want to use the simple translation “may,” or “might” until he or she is comfortable
with identifying options.

1. Simple. The simple subjunctive is translated by the words “may,” or “might.**”

0V YOp aMESTEILEY 0 BEOG TOV VIOV €1G TOV KOGLOV oL Kpivn TOV KOGUOV, 0AL va 6001 0
Koopog dt avtov. (John 3:17)

For God did not send the Son into the world to judge the world, but that the world might be
saved through Him.

2. Hortatory. Used to exhort others to join in the action. The hortatory uses the first person
subjunctive either singular or plural, but usually plural and usually placed at the beginning of
the sentence. It is usually translated as “let us ...”

Et (opev nvdpartt, Tvedpatt kot otorympev. (Gal. 5:25)
If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit.
3. Deliberative. The deliberative is used to ask a question where the audience is expected to

think about the answer?. It may be: (a) a rhetorical question where no answer is expected; or
(b) a real question.

?! In general use “may” for present or future, use “might” for past tense. This rule is not always held since in English
might is weaker than may so context must determine usage.
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[Mog ovV EMKALECOVTAL £1G OV OVK EMIGTELGAV; TMOG OE TLETEVGMGLY OV OVK NKOLCOV; TMG
3¢ aKoV6MGLY Ywpig kKnpvocovtog; (Rom. 10:14)

How then will they call on Him in whom they have not believed? How will they believe in
Him whom they have not heard? And how will they hear without a preacher? (rhetorical
question)

Prohibitive. The prohibitive is used to express a prohibition - a negative entreaty or
command. It uses the negative particle (un) with the second person aorist subjunctive and
may be translated as “do not.”

Kot Aéyel pot pm o@payiong toug Adyovg g mpoenteiog tov fipiiov tovtov, 0 Kapog yop
gyyvg eotwv. (Rev. 22:10)

And he said to me, “Do not seal up the words of the prophecy of this book, for the time is
near.”

Emphatic negation. The emphatic negation employs a double negative (ov un) with the
subjunctive to express a stronger negative and may be translated “by no means,” or “never.”

0 OVPAVOG KOl 1] Y1 TAPEAEVGETAL, OL € AOYOL LoV oV pun Tapélbmaery. (Matt. 24:35)
Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.

Purpose clause. Purpose clauses indicate the purpose of the main clause of the sentence. A
purpose clause contains the wva with the subjunctive.

0VTOG NABEV £1¢ HaPTLPIAY VO HAPTVPIGT TTEPL TOV POTOG, VA TAVTEG TGTEVCMCLY U
avtov. (John 1:7)

He came as a witness, to testify about the Light, so that all might believe through him.

Conditional Sentences. A conditional sentence contains two parts. The first is the condition
“if...” The second is the fulfillment “then....” Dana and Mantey in their classic work define
a conditional clause as a “statement of a supposition, the fulfillment of which is assumed to
secure the realization of a potential fact expressed in a companion clause.”® The clause
containing the supposition is called the protasis (“if” - the subordinate clause). The clause
containing the statement based on the supposition is called the apodosis (“then” - the main
clause).

*2 This definition captures the essence and is derived from William Mounce, Basics of Biblical Greek (Grand
Rapids:Zondervan Publishing, 1993), p. 287

% H.E.Dana & J.R.Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New York:MacMillan Publishing,
1955), p. 286
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e First class condition. The first class condition uses the indicative mood with the
conditional particle (g1) in the protasis and any mood in the apodosis and hence is the
condition of reality. The first class condition affirms reality.

e Second class condition. The second class condition uses the indicative mood with the
conditional particle (ev) in the protasis and the particle av with the indicative mood in the
apodosis. The second class condition is the condition of impossibility. The particle av has
no exact English translation.

e Third class condition. The third class condition contains the conjunction dv with the
subjunctive in the protasis and any mood or tense in the apodosis. The third class
condition is the condition of probable future fulfillment based on the condition.

e Fourth class condition. The fourth class condition uses the optative mood with the
conditional particle (g1) in the protasis and the optative mood in the apodosis. The fourth
class condition is the condition of future possible fulfillment but less likely than the third
class condition. There are no fourth class conditions identified in the New Testament.

Conditional Sentences”

Class Protasis Apodosis Fulfillment
First et with indicative any mood or tense real possibility
Second et with indicative av with indicative impossibility
Third eav with subjunctive any mood or tense probability
Fourth el with optative optative possibility

The Present Active Subjunctive

The present active subjunctive of Aw is formed by the stem (Av-) followed by the present
tense personal pronoun ending. A long conecting vowel replaces a short vowel.

Singular Plural
1% Mo | might loose 1 wopev  we might loose
2" nome you might loose 2" Wome you might loose
3 aom he/she/it might loose 3" Awouv) they might loose

% Table derived from R. Summers, Essentials of New Testament Greek (Nashville:B & H Publishers, 1995), p. 121
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Present Middle and Passive Subjunctive Form

The present middle/passive subjunctive of A is formed by the stem (Av-) followed by
the middle tense personal pronoun ending.

Singular Plural
1% Mopeda  we might be loose

2" %%moBe  you might be loose
3" AMwvtar  they might be loose

1 Mopar | might be loose
2" aom you might be loose
3™ Admroar  he/she/it might loose

First Aorist Active Subjunctive Forms

The first aorist active subjunctive of Mo is formed by the stem (Av-), followed by the
tense formative (o), followed by the connecting vowel (w/n), and adding the personal pronoun

ending.

1% Aorist Active 1% Aorist Middle 1% Aorist Passive
1"'Sg Mow Moopot Moo
2" Sg Avonc Mo Aodng
3" Sg Avon Monrat oo
1Pl Mowpea Mohueda Mbopey
2" Pl woomre Moonode Abnte
3Pl Mcwouv) Mowvta M0wci(v)

Second Aorist Active Subjunctive Forms

2" Aorist Active 2™ Aorist Middle 2" Aorist Passive
1%Sg Mmoo Mropon YPOP®
2" Sg Aimng M YPagNG
3"Sg Afmn MmnTat Ypaon
1Pl Ainopev Mropedo YPOPOUEV
2" Pl Afmnre AMnno0s YpoNTE
3P| Mrooyv) Mrovion YPAPOSUV)
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Present Subjunctive of ey

Singular Plural
A | might be 1% wpev we might be
2" ne you might be 2" nre you might be
3 q he/she/it might be 3" wov)  they might be
Practice

Memorize the vocabulary.

Memorize the present active subjunctive form.

Translate the following verses.

apa. oLV U Kafevdmuey mG ot Aoutoi aAla ypryopmpey kot vijempeyv (1 Thes 5:6).

nav 0 didmwaoiv pot o marnp mpog epe nEet (Will come), kot tov epyduEevOV TPOG ELE OV UN

ekPBaro g€ (without) (John 6:37).

3. xoyo (and 1) didmpt avtoig {onv o1mVIOV Kot 0V [T OTOAMVTOL E1G TOV GLMVO. KoL OV,
APTAGEL TIG AVTO, €K TNG XEPOG pov (John 10:28).

4. gym gy m Ovpa (door) ot epov edv Tig E16EMON cwbnoetan Kot sloeledoetan Kot eEehedoeTat
Ko vouny (pasture) svpricet (John 10:9).

5. &v 1 o Tov TOTPOG Lo povat (Mansion) Tolhot GV €1 8¢ [T, ELTOV OV VULV OTL

nopevopat gtodoot tomov vuwy (John 14:2).

N OB
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Imperative Mood

Vocabulary

ATOAVTPWOIG redemption TPOGMITOV, TO face
YPOUUOTEDC, O scribe OTLLELOV, TO sign
SOK® | persecute oTOUO, TO mouth
eyyillm to bring near oLVOY®OYN, N synagogue
ebvog, 10 nation o@payllm seal
KkaOnuat (D) | sit down VOW®P, TO water
Aome® to grieve

LETAVOED repent

undé and not

The Imperative

The imperative is the mood that expresses possibility and particularly a command. The
word imperative comes from the Latin imperare meaning, “to command,” “give an order.” The
imperative appears only in the second and third persons.

As would be expected, the present imperative expresses action in progress (continuous
action). The aorist, however, expresses action whose time aspect is not defined. The imperative
has the following uses in the Greek:

e Command. The command is the most common use. In translating the second person “you” is
implied as in “(You) teach!” In the third person the word “let” is often used as in “Let him

teach!”

nopevhévec ovv padntTevsate mhvta to 0vn, Pantiloviec AVTOVS E1C TO OVOLLO TOV TTOTPOG
KOl TOV D10V KOl TOL aylov mvevpotog, (Matt. 28:19)

Go therefore, teach all the nations, baptizing them in the name of the Father, and the Son and
the Holy Spirit.

e Request. The imperative can be used to express a request or entreaty.

KOpie, didagov nuag tpocevyesar, kabme kot Todvvrg 6idutev tovg pabntag avtov (Luke
11:1).

Lord, teach us to pray, as John also taught his disciples.
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e Condition. The imperative may be used as a condition of the form “If X, then Y will
happen”® Where the imperative is found in the X (the protasis).

anekpibn Tnoovg kot UTey AVTOIC. ADGATE TOV VOOV TOVTOV KOL EV TPLOLV NUEPOLG EYEP®

avtov (John 2:19).

Jesus answered and said to them, “Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’
(Has the sense, “if you destroy this temple...”)

b

Present Active Imperative Form

Singular
2nd Ave loose
3 AETO let him/her/it loose

Present Middle/Passive Imperative
Singular Plural
2" Aov MoecBe

3 Mécho MécBwoav

First Aorist Active Imperative
Singular Plural

2" Acov Moate

3" AMGATo AMGAUTOGAV

Second Aorist Active Imperative
Singular Plural

2" Aime Minete

3" Mmétm MméTmoov

Plural
Avéte loose
awétocav  let them loose

First Aorist Middle Imperative
Singular Plural

2" Moot Mcoc0e

3" Wohoho  Awcsdcbwcay

First Aorist Passive Imperative
Singular Plural

2" A0OMTL A TE

3" AT MO Tocoy

Second Aorist Middle Imperative
Singular Plural

2" Amov AMneo0e

3" Mnécbo  MmécOmoay

Second Aorist Passive Imperative

Singular
2" Mmn6t
3" M T

Plural
Mmnte
MmTtocav

% Daniel Wallace, Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids:Zondervan Publishing, 1996), p. 489



Imperative Mood

Present Imperative of eypu

Singular Plural

2" 6 £0TE

39 eotw ECTOCOY

Practice

A. Memorize the vocabulary.

B. Memorize the present active imperative form.

C. Translate the following verses.

1. kot pn Avzette To Tvevpo TO aylov Tov Bgov, v ® cppayicOnte €1 NUEPOV ATOAVTPDOGEMG
(Eph 4:30).

2. "Amo 101e Np&ato 0 'Inoovg knpHooeY Kol AEYEWV LETAVOELTE NYYIKEV Yop N Pactieia Tomv
ovpaveov (Matt. 4:17).

3. tov aptov nuev tov entovctov (daily) 8idov nuwv to kad’ nuépav (Luke 11:3).

4. mopegvodpevol (going) de knpvooete Aéyovieg (saying) ot nyyikev n Pactreio Twv ovpavmv
(Matt. 10:7).
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Vocabulary

AmOAD®
aondlouar (D)
ex{ntem
eEMVL
EVOLKEM
EMOALGYVVOLLOL
emBopio, n
Bvnrtog
Kapog, o
KOTOPYE®D
LOKAP1Og
HéGOg

The Participle

Chapter Nineteen

Present Participles

| release, dismiss
| greet

| seek out

Greek

to dwell

| am ashamed
desire, longing
mortal

time, season

to cease, destroy
blessed

middle

UNKETL
OLKE®
ToA0LOG
TTOYOG
capPartov, T6
cuvinut
GLGTOVPO®
cotpia, N
xpeio, M
®de

®pa, M
WOTE

no longer
dwelling

old

poor

Sabbath

to understand
to be crucified
salvation

need

here

hour, time

so that, therefore

The Greek participle is said to be a verbal adjective. It has characteristics of both a verb
and an adjective. Fundamentally, a participle is a form of a verb that can function independently
as an adjective. The word participle comes from the Latin particeps meaning “sharing,”
“participating.” In a simple sense, a participle is an “ing” word. It can function as adverbial or
adjectival depending on the context. As an adjective, the participle is declined in gender, number,
case, and agrees in gender, number and case with that which it modifies. As a verb the participle

has voice and tense.

e Adverbial participle. When the participle is functioning adverbially, the action described is
directed toward the verb and translated with an adverbial phrase. For example:

OLBUGKMYV €V TO 1EPM
“...while He taught in the temple... ” Mark 12:35

(Also, one might use the participle as an introductory clause: “While teaching in the temple

.7
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e Adjectival participle. When the participle is functioning adjectivally, the action described is
directed toward the noun or pronoun and translated with an adverbial phrase (simple “ing”
word). For example:

K0l 100VTEC VTOV 01 pofnTon €L TNV BoAcoOV TEPUTATOVVTA £TAPOYONGAY ...
“And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled...” Matt. 14:26

Verbal Properties

The adverbial use of the participle expresses the how, when, why and on what occasion the
action takes place.

e Tense. Tense has to do with both time of action and kind of action. Kind of action is found in
the participle itself. Time of action is derived from the main verb not the participle. (a)
Present participles reflect continuous® action indicating action simultaneous with the main
verb; (b) Aorist and perfect participles indicates action which is prior or antecedent to the
action of the main verb; (c) Future participles indicate action that is following or subsequent
to the action of the main verb.

e Voice. Voice is the same as with the verb, namely, identifying the relationship of the action
to the subject: (a) Active means the subject is acting; (b) Passive means subject is being acted
upon; (c) Middle means the action is returning to the subject, or acting on itself.

e Modifiers: (a) may have a direct object in the accusative; (b) may have prepositional phrases,
adjectives, etc.

Adjectival Properties

The adjectival use of the participle agrees with the noun it modifies in: (a) gender; (b)
number; and (c) case. It may function adjectivally: (a) attributively (has an article); (b)
predicatively (does not have an article); or (c) substantively (acts as a noun).

Translating the Participle

It may be observed by the rather lengthy introduction that translating the participle is a
tricky matter but with a few rules and a process it can be mastered. The translator need not be
overwhelmed by the complexity. Keep it simple!

1. There is an article before the participle (the article agrees in number, case, and gender). The
participle is acting either attributively or substantively. Translate using the definite article’s

%8 Dr. Mounce points out the importance that the term “present” participle should not be confused with present tense
since the participle speaks not of time but rather kind of action, namely, continuous action. See William Mounce,
Basics of Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 1993), p. 241
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sense with a relative pronoun (who, which, that): “who...” or “the one who...” or “he
who...”

2. There is no article before the participle. The participle is acting as a predicate adjective, or
adverbially. Translate using the temporal sense and the “ing”: (a) present participle using
“while...” or “as...”; (b) aorist participle using “when...” or “after...”; (c) future participle
using “before...”

The Present Participle
The present participle indicates continuous action.

Present Participle without the Article (temporal)

Present Active MoV loosing; while loosing; as he is loosing

Present Middle Aoouevoc loosing for himself; while loosing for
himself; as he is loosing for himself

Present Passive Aoouevoc being loosed; while being loosed; as he is
being loosed

Present Participle with the Article (relative)

Present Active 0 MoV he who looses; the man who looses; the one
who looses

Present Middle 0 Avouevog he who looses for himself; the man who
looses for himself; the one who looses for
himself

Present Passive 0 Avodpevog he who is being loosed; the man who is being

loosed; the one who is being loosed

Present Active Participle

The present active participle of M is formed by the present stem (Av-) followed by a
connecting vowel (-o-) followed by the sign of the participle (-vt-) and finally adding the case
ending (-oc).

Singular

Masculine Feminine Neuter
N AoV Abovoa Avov
GA  \dovrog Avovong Abovtog
DLI  Movt Avovon Adovtt
Ac Adovto Abovooy Avov
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Plural

N
GA
DLI
Ac

Masculine

Abovteg
AvovTov
Adovo(v)
Adovtog

Chapter Nineteen

Feminine
Avovoal
AVOVC®V
Avovoaig
Avovcag

Present Middle and Passive Participle

ending (-o¢).

Singular
Masculine

N Avopevog

GA  lvopévov

DLI  lvopéve

Ac Avopevov

Plural
Masculine

N Avopevol

GA  lvopévov

DLI  lvopévoig

Ac Avopévoug

Practice

A

B.

C.

1.

Feminine
Avopévn
Avopévng
Avopévn
Avopévnv

Feminine
Avdpevar
Avopévamv
Avopévoug
Avopévoag

. Memorize the vocabulary.
Memorize the Present Active Participle.
Translate the following verses.
Ov yap eraisydvopat To evayyéAov, Suvapis yop Beov 0TV €1 cOTNPIOY TAVTL T

Neuter
AvovTa,
AVOVTOV
Abovoi(Vv)
AvovTa,

The present middle/passive participle is formed by the present stem (Av-) followed by a
connecting vowel (-o-) followed by the sign of the participle (-uev-) and finally adding the case

Neuter
Avopevov
Avopévou
Avopévem
Avopevov

Neuter
Avopeva
Avopéveov
Avopévorg
Avopeva

motevotl, Tovdaim 1€ Tpotov kar EAMAnvi (Rom 1:16).

wmn
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OVK EGTLV 0 GLVI®V OVK 0TV 0 ek{ntwv tov Bgdv (Rom 3:11).

TOVLTO YWWVAOOKOVTEG OTL O TOANLOG MLV 0vOp®TOS GLVESTAVP®OT, Vo KaTapyndn 10 copa
™G aUapTioG, TOL UNKETL dovievey nuag t auaptio (Rom 6:6).

4. €1 0g TO TVELLLO, TOV EYEIPOVTOG TOV INGOVV €K VEKPMV OIKEL EV VULV, O EYEIPAG XPLOoTOV EK
vekpoV {momomacet Kot ta OvnTo COUATO DUOV 010 TOV EVOIKOVLVTOS OUTOV TVEVIOTOC EV
v (Rom 8:11).



Aorist Participles

Chapter Twenty

Aorist Participles

Vocabulary

aylalm | sanctify,set apart Ktilw | create

ooy YEAA® I tell, proclaim noptopio, witness, testimony
ATOKOTOAAACO® | reconcile 07OV where (adv.)
doyua, T dogma, ordinance OTOG how, that

e if, whether TVELUOLTIKOG spititual (adj.)
EKEL there, in that place  moiéw I make

e€m outside poopil® | predetermine
EMOVPAVIOG heavenly (adj.) oTaVPOg, 0 Cross
gvayyeMlm preach good news vioBbeoia, 1 adoption
gvdoxkia, M good pleasure VIhy® I go away
gvAoyNToC blessed (adj.) daplooiog, o Pharisee
exdpa, M hatred, enmity yoyn, M soul, life

non now, already

The Aorist Participle

The aorist participle, being a verbal adjective, will take its time relationship from the
main verb. The kind of action is identified by the tense and with the aorist, the kind of action is
undefined (punctiliar - action at a certain point). It says nothing about the action other than it
occurred. The fundamental idea of the aorist is to denote action simply as occurring, without
reference to its progress. It does not distinguish the action as complete or incomplete. It simply

states that action took place in the past without regard to its duration.

Oavpalom ot VTG TaXEMG HETATIOEGOE AmO TOV KAAEGAVTOS VULOG £V YApLTL XPLOTOL E1C ETEPOV
evayyéhov (Gal 1:6).

| am amazed that you are turning away so soon from Him who called you in the grace of Christ
to a different gospel.
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Chapter Twenty

Translate the aorist participle according to the following:

Aorist Participle without the Article (temporal)

Aorist Active Moag having loosed; after he loosed; when he
loosed

Aorist Middle AGAUEVOC having loosed for himself; after he loosed
himself; when he loosed for himself

Aorist Passive AoBeic having been loosed; when he was loosed,;

after he was loosed; after he has been loosed

Aorist Participle with the Article (relative)

Aorist Active 0 Moog he who loosed; the man who loosed; the one
who loosed

Aorist Middle o Modupevog  he who loosed for himself ; the man who
loosed for himself; the one who loosed for
himself

Aorist Passive 0 Abeic he who was loosed; the man who was loosed:;

the one who was loosed

First Aorist Active Participle

The first aorist active participle of Mo is formed by the stem (Av-), followed by the first
aorist tense (-oa-), followed by the sign of the participle (-vt-), and finally adding the case
ending (-oc).

Singular

Masculine Feminine Neuter
N Moag Moaoca Avoav
GA  Aboavtog Avcdong AMoavtog
DLI  Mocavt Avcdon Moavtt
Ac Moavto Moaocav Avoav
Plural

Masculine Feminine Neuter
N Moavteg Moacat Moavta
GA  Avocdviov Avcacwv Achvtov
DLI  Aoaocu(v) Avcacaig Moaoci(v)
Ac  Mcavtog Acdoag Moavta
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Aorist Participles

First Aorist Middle Participle

The first aorist middle participle of M is formed by the stem (Av-) followed by the first
aorist tense (-oca-), followed by the middle addition (-pev-), and finally adding the case ending (-

0G).

Singular
Masculine
N Avobipevog
GA  Mocapévov
DLI  Avcopéve
Ac Avodpevov

Plural

Masculine
N Avcapevol
GA  oapévov
DLI  Avcapévolg
Ac Avoapévoug

Feminine
Avoapévn
AVGOUEVNC
Avcapévn
Avoapévnv

Feminine
Avcapuevat
Aocapéveov
Avcapévog
Avoapévog

First Aorist Passive Participle

Neuter
Avodpevov
AVGOUEVOL
AVGOUEVED
Avcdpevov

Neuter
Avcapueva
Aocapévov
AVGOUEVOLS
Avodpeva

The first aorist passive participle of Abw is formed by the stem (Av8-) followed by a
connecting vowel (-g-), followed by the sign of the participle (-vt-), and finally adding the case

ending (-o¢).
Singular
Masculine
N AvBeig
GA  Avbévtog
DLI  Mbévtt

AcC Av0évta

Plural

Masculine
N AvBévteg
GA  lbévtov
DLI  AvBeiou(v)
Ac Abévtag

Feminine
Avbeioco
ABeiong
Avbeion
AvBeicav

Feminine
Avbeioon
Avbeicmv
Avbeicang
AvBeicag
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Neuter
AvOEV
Avbévtog
AVOEVTL
AVOEV

Neuter
Av0EvTO
AvBEVTOV
Avbeoi(v)
Av0EvVTOL



Chapter Twenty

Second Aorist Active Participle

The second aorist active participle of Aginw is formed by the second aorist stem (Aur-),
followed by the sign of the participle (-ovt-), and finally adding the case ending (-o¢).

Singular
Masculine

N MoV

GA  movrog

DLI  Awmévm

AcC amovta

Plural

Masculine
N MmOVTEG
GA  Amoviov
DLI  Amovouv)
Ac MmovTog

Feminine
AMmovea
Mmovong
Mmovon
AMmoveoy

Feminine
Atovooit

ATOVo®V
Mmovooig
Mmovoog

Second Aorist Middle Participle

Neuter
Mmov
MIOVTOG
MmovTL
Mmov

Neuter
AmovTo
MTOVTOV
Mmovo(Vv)
AmovTo

The second aorist middle participle of Aginw is formed by the stem (Auz-), followed by the
second aorist middle addition (-opev-), and finally adding the case ending (-oc).

Singular
Masculine
N Mmopevog
GA  mopévov
DLI  Awmopévo
Ac Mmopevov

Plural

Masculine
N Mmopevol
GA  mopévov
DLI  Aumopévolg
Ac Mropévoug

Feminine
Mmopévn
Mmopévng
Mmopévn
Mropévnyv

Feminine
Mmopevat
Mroévav
Mmopévorg
Mropévog
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Neuter
Mmopevov
Mmopévou
Mmopéve
Mmopevov

Neuter
Mmopevo
Mropévav
MIopévolg
Mmopeva



Aorist Participles

Practice

PO >

no

. Memorize the vocabulary.

Memorize the first aorist active participle form.

Translate the following verses.

EvAoyntog o 0g0¢ ko motnp Tov Kuplov nuov Inoeov Xpiotov, 0 EVA0YNCAG NG eV Ao
EVAOYL0L TVELUOTIKT €V TOIS ETovpaviolg ev Xpiotm (Eph 1:3)

npoopicac nuog £1¢ viobesiov dto Incov Xpiotov €1¢ avtdv, Kata TNV VSOKIAY TOL
Beinuatoc avtov (Eph 1:5)

‘Ev ® kot vpelg akovoavieg tov Adyov g aindeiag, 1o gvayyEAov Tng cmpiog VUV, EV ®
KOl TIOTEVGAVTEG E6PPOyicOnTe T mveduatt TG emayyeliog To ayio (Eph 1:13)

AvTog Yap €oTiv | €1pNVN UV, 0 Tomcog To. apeotepa (both) ev kot to pesdtoryov
(partition) Tov @paypov (hedge) AMvoag, v exbpav gv ) capkt avtov (Eph 2:14)

TOV VOLLOV T®V EVTOA®V €V 0OYLOGLY KOTAPYNGOS, VO TOVS OVO KTIGN €V ALTM E1C EVOL KOLVOV
avOpomov Towv gipnvnv (Eph 2:15)

Kot arokatoAAAEN Tovg apeotépovg (both) ev evi copott T Oew dto Tov GTAVPOV,
anokteivag v xfpav ev avtw. (Eph 2:16)
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Vocabulary

VALY 1y VOOK®
OVUTTOTOKTOG
aeinu

axpt

Aavid, o
dwbnKm, N
dkatooHvn, M
oo

1000
KAnpovopia, N
Kolwvia, M

Chapter Twenty One

Perfect and Future Participles

| read

not made subject

| send away
until (adv.)
David
covenant
righteousness
therefore
look! behold!
inheritance
fellowship

The Perfect Participle

peoimg, o
opd®

oVTL®

0vg, ®TAGC, TO
mopapocic, n
TPOSPOPA, M
mpoopnteia, M
onelpw
onépua, 0
VROTAGC®

mediator

| see

not yet (adv.)
ear
transgression
offering
prophecy

| sow

seed, offspring
| put under

The perfect participle indicates action that stands completed. Most times it is translated
much like the aorist participle.

01 0YA01 01 TPdryovTES AVTOV KOt 01 aKoAovBovvteg ekpalov AEYovTeS woavva T V1M Aavid’
EVA0YNREVOS 0 £pYOLEVOS £V OVOLOTL KLPIOV” woavva gV Tolg byiotolg (Matt. 21:9)

Then the multitudes who went before and those who followed, were shouting, “‘Hosanna to the
Son of David; Blessed is He who comes in the name of the Lord; Hosanna in the highest!”

Tn yap xapiti eo1e 6E60GUEVOL S0 TIOTEMS Kot TOLTO 0VK €€ VWV, Bgov To dwpov (Eph. 2:8)

For by grace you have been saved through faith, and that not of yourselves; [it is] the gift of

God.



Perfect Active Participle

Chapter Twenty One

The perfect active participle of MW is formed by the reduplication prefix (Ae-) followed
by the present stem (Av-), followed by the tense sign (-k-), followed by the connecting syllable (-
ot-), and finally adding the case ending (-oc).

Singular
Masculine
N AEAVKDG

GA  Aehvkodrog
DLI  AeivkoTt
Ac AeAvKOTO

Plural

Masculine
N AEALKOTEC
GA  AehvkoOTtoV
DLI  Aelvkooyv)
Ac Aehvkdtog

Feminine
AeAvkoio
Aehvkviog
AeAvkoia
AeAvkoiay

Feminine
AEAVKLLION
AEALKLIOV
Aedvkviong
Aehvkviog

Perfect Middle and Passive Participle

Neuter
AehvKOC
AeAVKAOTOC
AeAVKOTL
AehvKdc

Neuter
AEALKOTO
AEALKOTOV
AeAvkoo(v)
AcAvKOTO

The perfect middle and passive participles of Ab® are formed by the reduplication prefix
(Ae-), followed by the present stem (Av-), followed by the sign of the mid/pas (-pev-), and finally

adding the case ending (-0c).

Singular
Masculine
N Aedhvpévog
GA  Aehvpévov
DLI  lelopéveo
Ac AeAvpévov

Plural

Masculine
N Aghvpévot
GA  Aehvpévav
DLI  Aelvpévorg
Ac AeAvpEVOLG

Feminine
Aehopévn
AeAvpévng
Aehopévn
AeAopévnv

Feminine
Aehopévar
AeAvpévav
Aehvpévarg
AeAvpévag
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Neuter
Aehvpévov
AeAvpévou
Aehopévo
AeAvpévov

Neuter
Aehopéva
AeAvpévav
Aehovpévorlg
Aedvpéva



Perfect & Future Participles

The Future Participle
The future participle indicates action subsequent to the action of the main verb.

Tic 0 Katakpvov; Xpiotog Incovg o amobavdv, pailov de eyepbeic, og kai eotiv ev de€lo Tov
Beov, o¢ kat evtuyydvel vep nuov. (Rom 8:34)

Who is the one who condemns? Christ Jesus is He who died, yes, rather who was raised, who is
at the right hand of God, who also intercedes for us.

Future Participle without the Article (temporal)

Future Active AMowv before loosing
Future Middle AoOUEVOC before loosing for himself
Future Passive Abnoopevog before being loosed

Future Participle with the Article (relative)

Future Active 0 AMocwv he who will loose; the man who will loose;
the one who will loose

Future Middle 0 AGOUEVOC he who will loose for himself; the man who
will loose for himself; the one who will loose
for himself

Future Passive o Avbnoopevog  he who will be loosed; the man who will be

loosed; the one who will be loosed

Future Active Participle

The future active participle of Ao is formed by the present stem (Av-), followed by the
future tense sign (-c-), followed by the sign of the participle (-ovt-), and finally adding the case
ending (-o¢).

Singular

Masculine Feminine Neuter
N AVo®V AVGOVCO AVGOV
GA  \doovtog Avcovong Mvoovtog
DLI  Aboovt Avcovon Moovtt
Ac AvoovTa AVGOVGOV AVGOV
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Chapter Twenty One

Plural

Masculine Feminine Neuter
N AMoovteg Adoovoat Moovta
GA  Mlvooviov AVGOVG®V AcoOVIOV
DLI  Mcovoi(v) Avcovoaig AbGovo(V)
Ac Adoovtag AvGovcag AbGovTa

Future Middle Participle

The future middle participle of M is formed by the present stem (Av-), followed by the
future tense sign (-o-), followed by the connecting vowel (-o-), followed by the sign of the
middle participle (-pev-), and finally adding the case ending (-oc).

Singular

Masculine Feminine Neuter
N Avcopevog Avcopévn Avcopevov
GA  lvocopévou Avcopévng Avcopévou
DLI  lvoopeve Avcopévn Avcopévem
Ac Avcopevov Avcopévnyv Avcopevov
Plural

Masculine Feminine Neuter
N Avoodpevol Avcoduevor Avoopeva
GA  \vooupévov AvcGouévov Avcopévmv
DLI  Mocopévoig Avcopévaig Avcopévolg
Ac Avcopévoug Avcopévag Avcopeva

Future Passive Participle
The future passive participle of Ao is formed by the present stem (Av-), followed by the

future passive tense sign (-0no-), followed by the sign passive participle (-opev-), and finally
adding the case ending (-o¢).
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Perfect & Future Participles

Singular

Masculine Feminine Neuter
N AvBnoopevog Avbnoopévn Avbnoopevov
GA  Avbnoopévou Avbncopévng Avbnocopévou
DLI  AvOnoopévm AvOnopévn Avbnoopéve
Ac AvOnoopevov Avbnoopévnv Avbnoopevov
Plural

Masculine Feminine Neuter
N AvBnoopevol Avbnoopeva Avbnooueva
GA  Mbnocopévav Avbnocopémv Avbnocopévov
DLI  AvBnoopévoig Avbnoopévaig AvOnocopévoig
Ac Avbnoopévoug Avbnoopévag Avbnoopeva
Practice
A. Memorize the vocabulary.
B. Memorize the Present Active Participle.
C. Translate the following verses.
1. mavta vIETaENS VTOKAT® TV TOOWV OVTOV. EV TM YOP VITOTAEML AVTM T TAVTO OVOEV

N

APNKEV OVTO AVVTOTAKTOV. NVV 8 OVTTM OPMUEV VT TO TAvTo LIToTeTayuéva (Heb 2:8)
Kot o100 tovto drafnkng kovng pecitg eotiv, omwg Bavdtov yevouévou €1g amoAdTpmGLY TV
EML TN TPOTN S100MKN Tapafacewv v enayyeriov AAPmoty o1 KEKANUEVOL TNG amviov
KAnpovopioac. (Heb 9:15)

ev ® OeAUaTL NYLOoUEVOL EGUEV dlaL TNG TPOCPOPAS TOL CAOUATOS INoov Xp1oTov epdmal
(one time). (Heb 10:10)

Mokdplog 0 avaytvdoK®V Kot 01 KOVOVTESG TOVS AOYOVG TG TPOPNTELNS Kol TNPOVVTES TOL EV
avTn yeypoupéva, o yap kaipog eyyoc (near). (Rev. 1:3)

Kol €1 T1g ovy, evpédn ev ™ PipAm e Lomg yeypoppévos, eAnon eig v Aipvnyv (lake) tov
nmopoc. (Rev. 20:15)
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Numbers

Chapter Twenty Two

Numbers

Greek numbers are divided into the cardinals and ordinals. Cardinals are numbers used
for counting and indicate quantity not order. The word cardinal comes to the English from the

Latin cardo meaning “a point round which anything turns.”

Cardinal Numbers

One

N
GA
DLI
Ac

Two

N/GA/Ac

Masculine
€1g

evog

evi

EVal

M/F/N
0VO or OV

M/F
TPELS
TPLOV
TpLot
TPELS

M/F
TEGOOPEC
TEGGAPOV
TEGGAPGCL
TEGGOPOGC

Indeclinable (5 to 100)

TEVTE
e§
ENTA
0KT®
EVVEQ
gk

five
SIX
seven
eight
nine
ten

Feminine

pio
pag
o
piov

Neut.
pia
POV
TpLot
pia

Neut.
TéG00pA
TEGGAPOV
TEGCUPGL
TEGGOPOGC

Neuter
ev
evog
evi

ev



Numbers

Ordinals

Ordinals are numbers describing position or rank in a series. The word ordinal comes to
the English from the Latin ordo meaning “a series,” “line,” “row,” “order.” Ordinals are declined
according to the first and second declensions.

TPWTOGC first
de0TEPOG second
TpiTog third
TETOPTOG fourth

TEUTTOG fifth



Answers

Answers to Problems

Chapter 3 — Present Active Indictive Verbs
Parse and translate the verbs below in the following format: tense, voice, mood, person, number,
root, translation (e.g., dxovel — P.A.1.3Sg. from dkovw — he/she/it is hearing).

1. Prémer - P.A.L3Sg. from PAénw, he/she/it sees/is seeing.

2. ywookouev — P.A.L1PL. from yivdokw, we know/are knowing.
3. Aéyovow - P.A.L 3PL from Aéyo, they speak/are speaking.

4. @épete — P.A.L2Pl. from @épw, you bring/are bringing.

5. ywookelg —P.A.1.2Sg. from ywdokw, you know/are knowing.
6. méumer—P.A.L3Sg. from méunw, he/she/it send/are sending.

7. Aéyeig— P.A.L2Sg. from Aéyw, you speak/are speaking.

8. o¢épovow — P.A.L3PL from ¢épw, they bring/are bringing.

9. dxovw —P.A.1.1Sg., | hear/am hearing.

10. dwddokelg — P.A.L.2Sg. from d1ddoKkm, you teach/are teaching.

Chapter 4 - 2" Declension Nouns

Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g., Adyov —
g/a.m.sg., of/from a word).

Moyo - d.J/l./i.m.sg., to/in/by a word.

LXoyoig — d./l/i/m.pl., to/in/by words.

iepdv — n.n.sg., a temple.

iepd — n.n.pl., temples.

Aoyovg —a.m.pl., words.

Adyor—n.m.pl., words.

ogakrwdE

Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g., Tov Adyov
— g/a.m.sg.,of/from the word).

T AOyo - d./I./i.m.sg., with def. art., to/in/by the word.

to15 Aoyorg — d./I/i/m.pl., with def. art., to/in/by the words.

10 {epdv — n.n.sg., with def. art., the temple.

10 iepd — n.n.pl., with def. art., the temples.

T0Ug Adyovg —a.m.pl., with def. art., the words.

oi Aoyot - n.m.pl., with def. art., the words.

ocoarwnE

Translate the following sentences.
1. 6 oovhog @épel dmpov.
art. nm.sg. P.A.1.3sg. a.n.sg.
OEPO®
the slave heis bringing a gift



Answers to Problems

2. 6 damnéotohog Aéyel AOyov.
art. n.m.sg. P.A.1.3Sg. a.m.sg.
Ay

the apostle  he is saying  a word

3. Aopupdveo  dwpo  KapT®V Kol opTOvL.
P.A.1.1Sg. n.n.pl. g.m.pl.  conj. g.m.sg.
| am taking gifts of fruits and of bread

4. ypdhoouev 101G AOEAPOIC.
P.A.L1pl. art. d.m.pl.
YPAP®

we are writing to the brothers

Chapter 5 - 1% Declension Nouns

Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g., Adyov —
g/a.m.sg. — of/from a word).

ayamn — n.f.sg., love

yhooong - g/a.f.sg, of/from a tongue/language

Bacteiag — g/a.f.sg., of/from a kingdom (or a.f.pl., kingdoms)

ypooai - n/v.f.pl., writings, Scriptures

npoortn - d/l/i.m.sg., to/in/by a prophet

npoentev — g/a.m.pl., of/from prophets

ogakrwnpE

Decline the following nouns using the format: case, gender, number, translation (e.g., Tov Adyov
— g/a.m.sg., with def. art. — of/from the word).

n ayamn - n.f.sg., with def. art., the love

™¢ yhwoong — g/a.f.sg., with def. art., of/from the tongue/language

to¢ Pactieiog - a.f.pl., with def. art., the kingdoms

atypagai - n.f.pl., with def. art., the writings/Scriptures

el A

Translate the following sentences.
1. 1 oayomn oAndne.

def. n.f.sg. g/a.f.sg.

the love of truth

2.  0KOVEL 0  Aoyog aindng.
P.A.1.3sg. def. n.m.sg g/a.f.sg.
KOV

he/she/it hears the word  of truth
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3. Agyel ™mG o0ong  Tov Kvuplov.
P.A.l.3sg. def. g/a.f.sg. def. g/a.m.sg.
Aey®
he/she/it speaks of the glory of the Lord

4, 0 «Kvplog Aeyel m¢ Paoctreiog
def. n.m.sg. P.A.l1.3sg. def. g/a.f.sg.
Aeyo
The Lord is speaking of/from the kingdom

5. akovel N  mopafoin ¢ Poacireiog.
P.A.l.3sg. def. n.f.sg. def. g/a.f.sg.
OKOL®
he/she/it hears the parable of the kingdom

Chapter 6 - Present Passive & Middle Verbs
Parse and translate the verbs below in the following format: tense, voice, mood, person, number,
root, translation (e.g., dxover — P.A.1.3Sg. from dkodw — he/she/it is hearing).

1.&AAopar - P.P.I. 1Sg. from BéAiw, I am being thrown. P.M.I. 1Sg. I am throwing myself.
2.xknpvocopeba - P.P.I. 1PL. from knpvocw, we are being preached to. P.M.I. 1P1 we are
preaching ourselves.

3.Aéyeton — P.P.I. 3Sg. from Aéyw, he/she/it is being spoken to. P.M.I. 3Sg /he/she/it is speaking
himself/herself/itself

4.cwlovton — P.P.I. 3P1. from cwlw, they are being saved. P.M.I. 3P1. they are saving
themselves.

5.ywaookecbe — P.P.1. 2P1. from ywdokw, you are being known. P.M.I. 2P1. you are knowing
yourselves.

Translate the following sentences:

1. 6 Oovhog @épeTan 10 dwpov
def N.M.Sg. P.M./P.I1. 3Sg. def A.N.Sg.
QPEPW

The slave himself brings the gift.

2. ou avBpomor Aéyotol.
def N.M.PL P.M.P.I (Dep) 3pl.
Ay
The men are themselves speaking.

3. n eovn  eEepyeTan 0VPOVOL
def N.F.Sg. P.M./P.l. (Dep) 3Sg. G.M.Sg.
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e€epyopon
The voice goes out of heaven

4. epyopon ovVpave
P.M./P.l. (Dep) 1Sg. D.M.Sg.
I go to heaven (this is a deponent verb so it is translated as present)

5. ElogpyOouOL TV epnuav
P.M./P.l. (Dep.) 1Sg. def A.F.Sg.
| enter the desert.

Chapter 7 - Prepositions
Translate the following phrases.

1. m yop ybépui eote GECMGEVOL ow  motewg (Eph. 2:8).
def conj. D.F.Sg. P.A.lL. 2pl. Perf.Pass.Part.n.m.pl. prep. G.F.Sg.
ey

for to/in/by grace you are  have been saved  through of/from faith
For by grace you have been saved through faith

2. xou EMnvoc mhvtog ve  opaptiov ewat. (Rom. 3:9).
conj. AM.Pl Adj. AM.PI prep A.F.Sg. Pres. Inf.
S
and Hellen/Greek all under sin to be

and Greeks all are under sin.

3. kata nvevpa  aytwodvng (Rom. 1:4).
prep. AN.Sg. G.F.Sg.
according to spirit  from/of holiness
according to [the] Spirit of holiness

4. ot de &v vouw  ovdelg Owarovton (Gal. 3:11).
conj. conj prep D.M.Sg. part P.Pas. Ind. 3Sg.
O1KO0M
that but in to/in/by law no one he/she/it is being justified
but that no one is being justified by means of [the] law

5. nv EXELS npog Ttov kuplov Incovv (Philemon 1:5).
rel. P.A.1.2Sg. prep. Def A.M.Sg. A.M.Sg.
who/which you have toward the Lord  Jesus
Which you have toward the Lord Jesus

Chapter 8 - Personal Pronouns
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Parse and translate the verbs below in the following format: tense, mood, person, number, root,
translation (e.g., eyui — P.I.1Sg. from i — I am).

1. eopév - P.L1pl., from gy, “we are.”

2. gotiv — P.1.3sg., from e, “he/she/it is.”

3. eoté — P.1.2pl., from i, “you are.”

4. eioi — P.L.3.pl.,, from eui, “they are.”

Translate the following sentences.

l.eyo el 0 0PTOG o Cov (the living) (John 6:51).
Pron.1sg. P.l.1.sg. def. N.M.Sg. def. Pres. Act. Part. N.M.Sg
I lam the bread the living one
I, I am the living bread.

2.£Y0 oVK &L €K TOL KOGUOV tovtov (this) (John 8:23).
Pron.1sg. part. P.1.1Sg. Prep def. G/A.M.Sg. Dem. Pron.
I not lam from the world this

I, | am not from this world.

3.mpv (before) "APpaop yevésOar (was) YD eyt (John 8:58).
adv Pr.N.  Aor.M.Dep.Inf. Pron.1Sg. P.1.1Sg.
before Abraham was I I am
Before Abraham was, | am.

4.ey0 ey TO POG T0V K6ouov (John 8:12).
Pron.1Sg. P.1.1Sg. def. N.N.Sg. def. G/A.M.Sg.
I I am the light of the world
| am the light of the world.

5.ey®d ev 1o notpi (Father) pov Kol DUELG ev
Pron. 1Sg. Prep. def. D.M.Sg. Pron.G/A1Sg. Conj. Pron.N.2.pl. Prep.
I in  the Father of me and you in

guot kayo (andI) ev v (John 14:20).

Pron.D/L/1.1Sg. Conj. Prep. Pers. D/L/1.2PI.
me and | in  you

I in My Father and you in Me and | in you.

Chapter 9 - Pronouns
Translate the following sentences.

l.xoul eoTwv avtn 1 ayyeha mv - aknkoapev om  avtov (1John 1:5).
conj. P.1. dem.pr. def. N.F.Sg. rel.pr. Perf.A.l. prep. pers.pr.
3Sg. N.F.Sg AF.Sg. 1Pl 3.G.Sg.

and sheis this the message which we have heard from him
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And this is the message which we have heard from him (1 John 1:5).

2. Tekvioe  pov, Tovto  ypag® vuwy o un - opoptnte (sin)(1 John 2:1).
voc.n.pl. pers.pron. dem.pr. P.A.l. pers.pr. conj part. 2A.A.S.
19.sg. an.pl. 1sg. 2d.pl. 2pl.
Children of me these things | am writing to you that (you might not sin)

3. Tic eotv 0 VIK®V (overcomes) Tov Kogpov €1 un o motevov (believing)
pron. P.lL def. P.A.P. def. A.M.Sg. cond. part. def. P.A.P.
N.M.Sg. 3sg. N.M.Sg. A.M.Sg. part. N.M.Sg.
who is  (hethatis overcoming) theworld if  not (he that is believing)

ott moovg eotv o vwog  tov  Bgov (1John 5:5).
conj. N.M.Sg. P.A.l. def. N.M.Sg. def. G.M.Sg.

3sg.

that Jesus is the Son of God?
4. ko1 TOLTNV TNV EVIOANV EYOMEV O GTOVL, wo.

conj. dem.pron. def. A.F.Sg. P.A.l. prep. pers.pron. conj.

AF.Sg. A.F.Sg. 1PI. 3G.M.Sg.

And this commandment  we have from Him, that
o ayonmwv (loving) tov Bgov ayomo kot tov odgdpov avtov (1 John 4:21).
def. P.A.P. def. A.M.Sg. P.A.Subj. conj. def. A.M.Sg. pers.pron.

N.M.Sg 3Sg. A.M.Sg. 3G.M.Sg.

(he that is loving) God he might love also the brother of him.

5. heyet vt 0’ Moo  EY® gyt - 0dog kKo 1M oAnBela
P.A.l. pers.pron. def. N.M.Sg pers.pron. P.l. def. N.F.Sg. conj. def. N.F.Sg.
3Sg. 3D.M.Sg IN.sg. 1Sg.
he says to him the Jesus I lam the way and the truth

kot 1n  Con (John 14:6).
conj. def. N.F.Sg.
and the life.

Chapter 10 — First Aorist Verbs
Translate the following sentences:
1. ev 1ouvt® €0tV M ayamn ovy OTt Mue  myommoapev (we loved)
prep dem.pro. P.l. d.a. n.f.sg. part. conj. pers.pro. Perf.A.l.
d.n.sg. 3Sg. 1PI. 1PI.
in this is thelove  not that we we loved
tovheov oAl 0Tl OWTOG nyammoev  nuog (1.Jn 4:10)
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d.a. a.m.sg. conj. conj. pers.pro. A.A.L pers.pro.
3n.m.sg. 3Sg. la.Pl.
God but that he loved us
2. Tavto  eypoyo vy o, ednte (you may know) ott (onv exete
dem.pro. A.A.l. pers.pro. conj. Perf.A.Subj. conj. a.fsg. P.A.L
a.n.pl. 1Sg. 2d.pl. 2PI. 2PI.
these I write toyou (you may know) that life you have

atoviov. (1 Jn 5:13)
adj. a.f.sg.
eternal

These things I write to you that you may know you have eternal life.

3. movteg e€exhvay (turn) apo Nypemdnoav (useless) ovk eotv o mowwv (doing)

adj. AALL adv  A.Pas.l. adv. P.l. d.a. P.A.Part.
n.m.pl. 3Pl 3PI. 3sg. n.m.sg.
all they turned together they became useless not heis
XPOTOTNTO, ovKk gottv  ewg  &vog (one). (Rom 3:12)
a.f.sg. part. P.l.  prep. num.
3sQ.

moral goodness not heis until one

Smoothed out:
They all turned aside, together they became useless; there is none doing good, there is not even

one.
4. ovg e mpowploev,  Tovtovg kol ekaAeoev (he called)” kot ovg
r.pron. conj A.A.L d.pron. conj. AALL conj. r.pron.
a.m.pl. 3Sg. a.m.pl. 3Sg. a.m.pl.
whom moreover he predetermined these and he called and whom
exoieoev (he called), Tovtovg kot edikouwoey”  ovg O EOIKOLMGEYV,
AA.L d.pron. conj. AA.L r.pron. conj. A.A.lL
3Sg. a.m.pl. 3Sg. a.m.pl. 3Sg.
he justified whom moreover he justified

he called these and

toutovg kot edo&acev. (Rom 8:30)
d.pron. conj. AA.lL

a.m.pl. 3Sg.
these and  he glorified
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Smoothed out:
And whom he predestined these he also called and whom he called these he also justified; and
whom he justified these he also glorified.

5. Kou oavtn  €oTv M emayyeMa (promise) v avtog emnyyelato (promised)

conj. d.pron. P.l. d.a. n.f.sg. r.pron. p.pron. A.M.l. Dep.
n.f.sg. 3sg. a.f.sg. 3n.m.sg. 3sg.
and this itis the promise that he promised

nuwv, v Conv v aoviov (eternal). (1 John 2:25)
p.pron. d.a. af.sg. d.a. adj.a.f.sg.

1d.pl.

tous the life  the eternal one

Smoothed out:
And this is the promise that he promised to us: eternal life.

Chapter 11 — 3" Declension Nouns
Translate the following sentences.
1. towvtov (such) gyopev apyepea, o¢ ekabioev (he sat) ev

P.A.L r.pron.
1PI ac.m.sg. n.m.sg. prep.
such we have high priest who  sat in

de&a (on the right) tov Bpovov ¢ peyarwaovvng (majesty) ev toig ovpoavoig (Heb 8:1)
d.a. g.m.sg. d.a. g.f.sg. prep. d.a. d.m.pl.
on the right of the throne of the greatness in the heavens

Smoothed out:
We have such a high priest who sat on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens.

2. Tpoapow vuwv, texvia, o1t  apewvrol (forgiven) vuv o1 apoption
P.A.l.  p.pron. voc.n.pl. conj. p.pron. d.a. n.f.pl.
1Sg.  2d.pl. 2.d.pl.

I am writing to you children because they are forgiven to you the sins

e toovoua avtov. (1Jn2:12).
prep. d.a.a.n.sg. p.pron.

3g.m.sg.
through the name of him.

Smoothed out:
| am writing to you children because your sins are forgiven through his name
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3. mag  yop oG av emkoieontar (he called)
adj. conj. r.pron. (no exact english equivalent) he called upon
n.m.sg n.m.sg

all  for who

t0 ovopa kvpov  cwbnoeton (he will be saved). (Rom 10:13) .
d.a.a.n.sg. g.m.sg.

the name of [the] Lord he will be saved.

Smoothed out:
For all who call upon the name of the Lord will be saved.

4. oomnep (justas)yap o matnp exelt  Comv &V EQVLTO
conj. d.a.n.m.sg. P.A.l. a.f.sg. prep. pron.

3Sg.
just as for the father hehas life in  himself
ovtg (thus,s0) kot t® viw  edokey omv gewv  ev  eovto. (John 5:26)
adv. conj. d.a. d.m.sg. AAA.l. af.sg. P.A.Inf. prep. pron.
3Sg. 3d.m.sg.
o) and totheson hegave life tohave in  himself

Smoothed out:
For just as the father has life in himself, even so he gave to the son to have life in himself.

Chapter 12 - Second Aorist
Translate the following sentences.

1. mavteg (all) yap muaptov kot  votepovvrtan (fall short) g doéng

conj. 2A.A.l.  conj. P.P.I. d.a. g.f.sg.
3PI. 3PI.
all for theysinned and they fall short of the glory

tov Beov (Rom. 3:23)
d.a. g.m.sg.

of the God

Smoothed out:
For all have sinned and fall short of the glory of God.
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2. e (if) yap motevouev ot ‘Incovg oamebavev kol oaveotn

conj. P.A.L conj. n.m.sg. 2AA.lL conj. 2A.A.l
1PI. 3Sg. 3Sg.
if for we believe that Jesus he died and he raised

ovT®G (so) kar o Beoc  Tovg kowbevtag (those who are sleeping) dwa
adv. conj. d.a. n.m.sg. d.a. participle prep.

S0 and the God those who are sleeping by

1oV Inoov aet (he will bring) ocvv avtw (1 Thes. 4:14).
d.a. g.m.sg. prep. pron. 3d.m.sg.

of the Jesus he will bring with him
Smoothed out:
For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Him those who are

asleep in him.

3. mapedoka (I delivered) yop vuwvv  ev  mpwrtowg o (rel pron) kot

AA.L conj. pron. prep. adj. a.n.sg., conj.
1Sg. 2d.m.pl. n.m.sg.

| delieverd for toyou to/in/by first  that,what, which and
napehafov (I received), ott Xpiotog amebovey  vIep TOV QUOPTIOV
2AA.L conj. nm.sg. 2A.A.lL prep. d.a. g.m.pl.
1Sg. 3Sg.

| received that  Christ he died for the sake of the sins

nuov koto  tog ypagoag (1 Cor. 15:3)
pron.  prep. d.a. af.pl

1g.m.pl.

of us according to the scriptures

Smoothed out:
For | delievered to you first, that | also received, that Christ died for our sins according to the
Scriptures.

4. gv 1o Koop® mMv(Was), Kol O KOOHOG OU  OUTOV EYEVETO KOl
prep. d.a. d.m.sg. imperfect conj. d.a. n.m.sg. prep. pron. 2A.A.l. conj.
3g.m.sg. 3Sg.
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in theworld hewas and theworld by/through him he made and

0 KOGHog ovtov ovk  gyve (John 1:10).
d.a.n.m.sg. pron. part. 2A.A.lL

3a.m.sg. 3Sg.
the world  he not  he knew

Smoothed out:
He was in the world and the world was made by Him, and the world did not know Him.

5. ewmev ovv (then) molv  avtolgc o Inoovg ounv auny  Aeym v

2A.A.l. conj. adv. pron. d.a. nm.sg. part. P.A.l. pron.
3Sg. 3d.m.pl. 1Sg. 2d.m.sg.
he said then again tothem the Jesus  truly truly Isay toyou

ott gyom gy M OBvpa (door) twv mpoPatwv (sheep) (John 10:7)

conj. pron. P.l. d.a. n.f.sg. d.a. g.n.pl.
1n.sg., 1Sg.
that 1 I am the door of the sheep

Smoothed out:
Then Jesus said to them again, “Truly, truly, I say to you that I am the door of the sheep.’

b

Chapter 13 — Future Verbs
1. &t 0e n adwia (unrighteousness) nuwv Bgov  dikooGLVNY

cond. conj. d.a. n.f.sg. pron. g.m.sg. a.f.sg.
1g.pl.
if but the unrighteousness of us of God righteousness

ovviotnowv(she/it commend), 11 epovpev;

P.A.L pron. F.A.L
3Sg. a.n.sg. 1Pl
she/it commend what will we say

un  adwikog o Beoc o emeépwv (who brings) Tnv opynv (wrath);

part. adj. d.a. d.a. a.f.sg.
n.m.sg. n.m.sg.
not unjust the God who brings the wrath
Koo avOponov Aeyow. (Rom 3:5)
prep. am.sg. P.A.L
1Sg.

according to a man | am speaking
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Smoothed out:
But if the unrighteousness of us commend the righteousness of God, what will we say, is God,
the one who brings wrath, unjust. I am speaking as a man.

2. xou ovtwg mog  Iopan cwbnoetan (will be saved), kabwc yeypomtar (written)

conj. adv. adj. F.P.1 adv.
n.m.sg. 3Sg.
and so all Israel will be saved just as it has been written

néet (he will come) ek X1wv (Zion) o pvopevog (the Deliverer), amootpeyet

prep. F.A.L
3Sg.
he will come out of Zion the Deliverer will turn away

acePerag (ungodliness) amo  Toxwp.( Rom. 11:26)

a.f.pl. prep.
ungodliness from Jacob.

Smoothed out:
And so all Israel will be saved just as it has been written, the Deliverer will come out of Zion, he
will turn away ungodliness from Jacob.

3. motoc o Aoyog €1 yap ovvomebavouev, kot ocvlnoopev (2 Tim 2:11)
adj. d.a. cond. conj. 2AA.L conj. F.A.L
n.m.sg. Nn.m.sg. 1PI. 1PI.
faithful the word if  for we died together and  we will live together

Smoothed out:
The faithful saying: For if we died together, we will live together also.

4. te€eton de VWOV, Kol KOAEGES TO OVOWMO.  OLTOL Inoouvv
F.M.l.  conj. am.sg.conj. F.A.L d.a.a.n.sg. pron.  a.m.sg.
3Sg. 2Sg. 3g.m.sg.

she will bring forth and a son and you will call the name of him Jesus

OVTOG YOp OMOCEL TOV AQOV OLTOV O7I0 TOV apoptieov  ovtov. (Matt. 1:21)
pron. conj. F.A.l.  d.a.am.sg. pron. prep. d.a. g.f.pl. pron.
3n.m.sg. 3Sg. 3g.m.sg. 3g.f.pl.,

he for he will save the people of him from the sins them

Smoothed out:
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She will bring forth a son and you will call his name Jesus, for he will save his people from their
sins.

Chapter 14 - Aorist and Future Passive Verbs
Translate the following sentences.
1. moAl® ovv poAidlov (more) dikoambevteg (being justified) vov ev 1o oot avtov

adj. conj. adv. adv. prep. d.a. pron.
d.m.sg d.n.sg. 3g.m.sg.
much then more having been justified now by by the blood of him

conooueha 6  avtov amo  tng opyng (wrath). (Rom 5:9)
F.P.1. prep. pron. prep. d.a.
1PI. 3g.m.sg. g.f.sg.

we will be saved through him from the wrath

Smoothed out:
Much more then, having now been justified by His blood, we will be saved from the wrath

through Him.

2. gy® eyu M 0Ovpa(door)dU  euov €hv  Tic €166A0N (enters in) cwONoETAL

pron. P.l. d.a. prep. pron. part. pron. F.P.I.
1n.sg. 1sg. n.f.sg. 1g.sg. n.m.sg. 3Sg.
I lam thedoor  through me if any one come in he will be saved

Kol eloehevoeTon ko eEgdedoett ko vouny (pasture) evproet (he finds). (John 10:9)
conj. F.M.1.Dep. conj. F.M.I.Dep. conj. a.f.sg. F.A.L

3Sg. 3Sg. 3Sg.
and he goesin and hegoesout and pasture he will find

Smoothed out:
I am the door, if any one enters through Me, he will be saved, and he goes in and goes out and

he will find a pasture.

3. ot Twdvwng pev efdamtioev vdati (water), vupeig de ev  mveduatt
conj.n.m.sg. part. AA.L d.n.sg. pron. conj. prep. d.n.sg.
3Sg. 2n.pl.
That John  truly hebaptized inwater you but with spirit

BorticOnoeole ayio ov peta moAhag tavtog mMuépag. (Acts 1:5)
F.P.I. adj. part. prep. adj. d.pron. a.f.pl.

2PI. d.n.sg. a.f.pl. a.f.pl.
you will be baptized holy not with  many this  days

Smoothed out:

103



Answers to Problems

That John truly baptized with water, but you with [the] Spirit, you will be baptized, by [the] Holy
One not many days [from now].

4. womep (justas) yop &v  To Adap movieg  amofvnokovoly, ovtmg (S0) Kol £V

adv. conj. prep. d.a. adj. P.A.L adv. conj. prep.
dm.sg. nm.pl. 3Pl
justas for in Adam all theydie so and in

0 Xplote movieg {wonomdncovtat. (1 Cor. 15:22)

d.a. adj. F.P.I.
d.m.sg. n.m.pl. 3PI.
the Christ  all they will be made alive.

Smoothed out:
For just as in Adam all die even so in Christ all will be made alive.

5. 1 yap 1 ypaen Aéyey;, emiotevoev e APpaop (Abraham) to Oew
r.pron. conj. d.a. PAIL AAL conj. Abraham d.a.
a.n.sg. n.fsg.  3Sg. 3Sg. d.m.sg.
what for the scripture she/it says he believed but Abraham in the God

kot gloyioBn avtow €1 dwaroovvny (righteousness). (Rom 4:3)
conj. AP.L pron. prep. a.f.sg.

3Sg. 3d.m.sg.
and it was rekoned to him into  righteousness.

Smoothed out:
For what does the Scripture say? Abraham believed God and righteousness was reckoned to him.

Chapter 15 - Imperfect Verbs
Translate the following sentences.
1. Ot pev ovv cvveABovteg (go with) npotwv avtov Aéyovteg (saying)kopie, €1

d.a. part. conj. [LAll.  p.pron. v.m.sg. cond
n.m.pl. 3PI 3a.m.sg.
truly then came together  they were asking him saying Lord if

ev Tt ypdve 100t anokabiotdvelg (restore) Tnv Pacideiov o Topank (Acts 1:6).

prep. d.a. d.pron. P.ALL d.a. d.a. pr.n.
d.m.sg. d.m.sg. 2Sg. a.f.sg.
in the time this you are restoring the kingdom  to Israel

Smoothed out:
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So indeed the ones who came together were asking (repeately asked) him, saying, Lord, whether
at this time you are restoring the kingdom to Israel.

2. ko vov  006Eacdv  pe o, mhTEP, TOPU CEAVT® TN OOEN
conj. adv. A.A.Impv p.pron. p.pron. v.m.sg. prep. pron. d.a.
2Sg. la.sg. 2n.sg. 2d.m.sg. d.f.sg.
and now glorify I,me you father with yourself glory
n EYOV  MPO  TOL TOV KOGHOV ewvon  mopa cot. (John 17:5)
r.pron. LA.l. prep. da. da. P.Inf. prep. p.pron.
d.f.sg. 1Sg. g.n.sg.  a.m.sg. 2d.sg.

which | was having before the world to be with you

Smoothed out:
And now, Father, (you) glorify you,me with yourself to/in/by the glory that | was having with

you before the world was.

3. Kot otavdpeg ot ovuvéyovteg (holding) avtov  evémaulov

conj. d.a. d.a. p.pron. LA.L
n.m.pl. 3a.m.sg. 3pl.
and the men those holding him  they were mocking
aVTO dépovteg (beating) (Luke 22:63)
p.pron.
3d.m.sg.

to/in/by him beating

Smoothed out:
And the men, those holding him, were mocking, beating him.

4. &1 yop emotedere Movoel, €moteveTe av  gUol  TEPL

cond. conj. LA.L d.n.sg. LA.L part. p.pron. prep.
2PI. 2P1. 1.d.sg.

if  for you were believing Moses you were believing me about

yop €pov  ekewog eypoyev. (John 5:46)
conj. p.pron. d.pron. A.A.L

1lg.sg. n.m.sg. 3Sg.
for ofme that he wrote

Smoothed out:
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For if you were believing Moses, you were believing me, for he wrote that about me.

5. wa o0 Aoyog tov Incov mAnpwbn (might be fulfilled) ov eutev onuovov (signifying)

conj. d.a. d.a. r.pron. 2A.A.l
n.m.sg. g.m.sg. a.m.sg. 3Sg.
that the word of Jesus might be fulfilled which he spoke
mow  Oavoto mueAlev  oamobvnokokew. (John 18:32)
d.m.sg. d.m.sg. LA.L P.A.Inf.
3Sg.

what death hewasto todie

Smoothed out:
That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spoke signifying what death he was to die.

Chapter 16 - Perfect Tense
Translate the following sentences.
1. ote ovv ehofev  to oog (Vinegar) o Incovg eumev  TETEAECTAL, KO
adv. conj. 2A.A.l. da. d.a. n.m.sg. 2A.A.l. Perf.P.l.  conj.
3Sg. a.n.sg. 3Sg.  3Sg.
when therefore he received vinegar Jesus hesaid he finished and

KAwvag (bowed) v kepaAnv mapédwkev to Tvevpo. (John 19:30)

d.a. AA.L d.a.
a.f.sg. 3Sg. a.n.sg.
bowed the head he gave up the spirit

Smoothed out:
Therefore when Jesus received the vinegar he said, “It is finished.” And he bowed the head, he
gave up the spirit.

2. oda ko mwémewopor  gv kvpiom  Inoov  ott ovdev (nothing) kowvov

Perf.A.l. conj. Perf.P.l.  prep. d.m.sg. g.m.sg. conj. adj. adj.

1Sg. 1Sg. n.n.sg. n.n.sg.

| have known and | have been persuaded in Lord Jesus that nothing  unclean

o'  eowtov, € un  to Aoylouéve (thinking) T KOOV €val,

prep. rel. pron. cond. part. d.a. pron. adj. P.Inf.
3g.m.sg. a.n.sg.

by himself if not thinking a certain one unclean to be

ekelvw  kowvov. (Rom. 14:14)
d.pron. adj.
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d.m.sg. n.n.sg.

that unclean
Smoothed out:
I have known and have been persuaded by the Lord Jesus that nothing [is] unclean in itself, but
to him who thinks anything to be unclean, to him it is unclean.

3. ayyéhovg 1€ TOLug pun  tmpnoovtog (keep) v eavtov apynv  aAla

am.pl. part. da part. d.a.pron. a.fsg. conj.
3g.m.pl.
angel  and not keep their first  but

amoMmovtag (left) to 18ov owmmplov e kpiow peyding muépog
d.a. a.n.sg. prep. afsg. g.fsg. g.f.sg.

a.n.sg.
left one’s own habitation  into judgment great the day

deopolg (chains) aidiorg vmo  Copov  temnpmkev, (Jude 1:6)

d.m.pl. adj. prep. am.sg. Pref.A.l
d.m.pl. 3Sg.
chains eternal under darkness he has kept

Smoothed out:
And [the] angels who did not keep their own domain, but left their own abode, he has kept in
eternal bonds under darkness for judgment of the great day.

4. 'Ev 1001®@ YIWWOOKOUEV OTL &V VT HEVOUEV KOl  OUTOG €V

prep. d.pron. P.A.lL conj. prep. p.pron. P.A.lL conj. p.pron. prep.
1PI. 3d.m.sg. 1PI. 3n.m.sg. in
by this we know that in  him we remain and him in

NUv, OTL €K TOov mveduatog ovtov  0&dmkev  muv. (1 John 4:13)

p.pron. conj. prep. d.a. p.pron. Perf.A.l. p.pron.
1d.pl. g.n.sg. 3.0.m.sg. 3Sg. 1d.pl.
us  because from Spirit him  he has given to us

Smoothed out:
By this we know that we abide in Him and He in us, because He has given to us His Spirit.

Chapter 17 — Subjunctive Mood
Translate the following sentences.
1. apa ovv un  kaBehowpev g oOtAoutol  OAAGL YPYOP®UEV
part. conj. part. P.A.S. adv. d.a. conj. P.AS.
1PI. adj.n.m.pl. 1PI.
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therefore then not we might sleep as the rest but we might watch

kot vieopev (1 Thes 5:6).
conj. P.AS.

1PI.
and we might be sober

Smoothed out:
Therefore then let us not sleep as others, but let us watch and let us be sober. (first person plural
subjunctive = hortatory subjunctive)

2. mov 0 d0tdwolv  pot  omatnp mpog epe  né&er(come), Kot Tov
adj.a.n.sg. r.pron. P.A.l.  p.pron. d.a. prep. p.pron. F.A.L conj. d.a.
a.n.sg. 3Sg. 1d.sg. n.m.sg. la.sg. 3Sg.

all  who he is giving to me the father to me he will come and

epyouevov (coming) tpog  e€ue  ov  un  ekParo  e&w (without)(John 6:37).
prep. p.pron. part. part. 2A.A.S. adv.
la.sg. 1Sg.
him that is coming to me not not | might cast out without

Smoothed out:
All the Father is giving to me will come to me and him that comes to me | will by no means cast

out. (double negative = emphatic negation)

3. kayo (and I) 6idomt  avtoig Comv owviov Kol ov  pn - amdA@vVTOL
conj+pron. P.A.l. p.pron. a.f.sg. adj.a.f.sg. conj. part. part. 2A.M.S.
1n.sg. 1Sg. 3d.m.pl. 3PI.
and I lamgiving tothem life eternal and not not they might perish

€IC  TOV OLOVO KOl OVY OPTAGEL TIC avto. €K NG YEWPOS
prep. d.a. conj. part. F.A.l.  pron.  p.pron. prep. d.a.
a.m.sg. 3Sg. n.m.sg. 3a.n.pl. g.f.sg.

into the for ever and not he will catch up a certain one them from the hand

pov (John 10:28).
p.pron.
19.s0.
of me
Smoothed out:
And | am giving eternal life to them, and they will never perish; and no one will snatch
them out of My hand.

4. gy® ey mn0Ovpa(door) dU  eguov ehv  TIC  €10éAON cwbnoeTal

p.pron. P.I. d.a. prep. p.pron.cond. pron. 2A.A.S. F.P.l.
In.sg. 1Sg. n.f.sg. 19.sg. n.m.sg. 3Sg.  3Sg.
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I Iam thedoor by ofme if acertain one he might enter be saved

Ko gloehevosTon Ko eEgdedostan kal vounv (pasture) evpnoet (John 10:9).

conj. F.M.1.Dep. conj. F.M.1.Dep. conj. a.f.sg. F.A.L
3Sg. 3Sg. 3Sg.
and ne enter and go out and pasture he will find

Smoothed out:
| am the door. If anyone enters by Me, he will be saved and will go in and out and find pasture.

5. &v ok  TOL TaTtpdg  pov  povol (Mansion) moAlar €0V €1 O pm,
prep. d.a. d.a. p.pron. adj.n.f.pl. adj.n.f.pl. P.l.cond.con;j. part.
dfsg.  g.m.sg. 19.sg. 3PI.
in  the house of the father of me dwellings many they are if but not

EWOV OV VUV 0Tl Topevopat etodoot tomov vy (John 14:2).
2A.A.l. part. p.pron. conj. P.M/P.I. A A.Inf. a.m.sg. p.pron.

1Sg. 2d.pl. 1Sg. 2d.pl.

| said toyou that |am going to prepare a place for you

Smoothed out:
In My Father’s house are many dwelling places; if it were not so I would have told you. I myself
am going to prepare a place for you.

Chapter 18 — Imperative
Translate the following verses.
1. xou pn Avmerte 10 mvevuo to aylov Tov Beov, v ®  eocppayicOnte

conj. part. P.A.Impv. d.a. da. adj. da. prep. r.pron. A.P.I.
2PI. a.n.sg. a.n.sg. g.m.sg. d.n.sg. 2Pl
and not grieve the spirit  the holy one of God  in which you being sealed

€l muépav amorvtpwcemg (Eph 4:30).
prep. a.f.sg. g.f.sg.

into a day of redemption.

Smoothed out:
And grieve not the Holy Spirit of God in which you were sealed unto [the] day of redemption.

2. 'Amo 101e mp&ato o 'Inocovg KNPVOGEW KOl AEYEWV  LETOVOELTE
prep. adv. AM.l. da. P.A.Inf. conj. P.A.Inf. P.A.Impv.
3Sg. n.m.sg. 2PI.
from then himself began Jesus  to preach and tosay Repent
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nyywev yop m Poacirein TV ovpavev (Matt. 4:17).
Perf.A.l. conj. d.a. d.a.

3Sg. n.f.sg. g.m.pl.

it has drawn near for the kingdom of heaven

Smoothed out:
From then Jesus himself began to preach and say, Repent for the kingdom of heaven has drawn
near.

3. ToV 0aptov  MUOV TOV EXOVGIOV  3id0V nuv 1o Kkab’
d.a. p.pron. d.a. adj. P.A.Impv. p.pron. d.a. prep.
a.m.sg. 1g.pl. a.m.sg. 2Sg. 1d.pl.
the bread  us the daily give us through out
nuépav (Luke 11:3).
a.f.sg.
day

Smoothed out:
Give us day by day our daily bread.

4. mopevopevol (going) de  knpvocete Aéyovieg (Saying) ott  myywkev 1 Pactieia

conj. P.A.Impv. conj. Perf.A.l. da.
2PI. 3Sg. n.f.sg.
going and preach  saying that it has drawn near kingdom

tov ovpavev (Matt. 10:7).
d.a.

g.m.pl.
of the heaven

Smoothed out:
And going, preach, saying, the kingdom of heaven has drawn near.

Chapter 19 — Present Participles
Translate the following verse
1. Ov yop emorcyOvopor To gvayyéhov, dOvoulg yop  Beov

part. conj. P.M/P.I. Dep d.a. n.f.sg. conj. g.m.sg.
1Sg. a.n.sg.
not for 1amashamed the gospel power for of God

goTv €1 compiav  Tovil T motedott, Tovdaim 1€ mpTOV
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P.l.  prep. af.sg. adj. d.a. P.APart. d.m.sg. part. adv.
3Sg. d.m.sg. d.m.sg.
he/she/it is to salvation to/in/by every one believing Jew and first

kot EAAnvi (Rom 1:16).
conj. d.m.sg.

and Greek

Smoothed out:
For | am not ashamed [of] the gospel, for it is the power of God unto salvation to every one
believing to [the] Jew first and also to [the] Greek.

2. OUK €0TIV O GLVI®V OLK €otv 0 ek(ntov  tov Bedv (Rom 3:11).
part. P.I. d.a. P.APart. part. P.I. d.a. P.A.Part. da.
3Sg. n.m.sg. 3Sg. n.m.sg. a.m.sg.
not he/she/it is understanding not he/she/it is seeking out God

Smoothed out:
No one is understanding, no one is seeking out God.

3. TOLTO YWOOCKOVTIEG OTL O MOANWG TNUOV  avOpOTOS GuvesTavPOON,

d.pron. P.A.Part. conj. d.a. adj. p.pron. n.m.sg. AP.L
a.n.sg. n.m.pl. a.m.sg. 1g.pl. 3Sg.
this  knowing that the old of us man he being crucified

wo  Katopyndn  to copo NG AUOPTIOS, TOU UNKETL OOVAEVELV MUOG

conj. A.P.Subj. da. d.a. d.a. adv. P.A.Inf. p.pron.
3Sg. n.n.sg. g.f.sg. la.pl.
that it might be destroyed the body of the sin no longer be a slave us

™ apaptio (Rom 6:6).
d.a. d.f.sg.

to/in/by the sin

Smoothed out:
Knowing this, that our old man being crucified in order that the body of sin might be destroyed,
we are no longer being a slave to sin.
4. g1 d¢ 710 TvELWO. TOV £yEipavToC TOV INCOVY €K VEKP®V OIKEL €V

cond. conj. d.a. d.a. A.AAPart. da. am.sg. prep. adj. P.A.l. prep.

n.n.sg. g.m.sg. g.m.pl. 3Sg.
if but thespirit thatraisedup Jesus from  dead is dwellingin

vuw, o gyeipag (he who raised) Xpiotov ex vekpov {womomoet kot tao Ovnta
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p.pron. d.a.A.A.Part. a.m.sg. prep.adj. F.A.lL conj. d.a. adj.
2d.pl.  n.m.sg. g.m.pl. 3Sg. a.n.pl.
you he who raised Christ from dead he will make alive and mortal

OOUATO VUMV  Ol0L  TOL EVOIKOLVTOG 0OvTov  mveduatoc v vy (Rom 8:11).
a.n.pl. p.pron. prep. d.a. P.A.Part. p.pron. a.n.sg. prep. p.pron.

29.pl. a.n.sg. 3g.m.sg. 2d.pl.
bodies your by dwelling of him  spirit in you

Smoothed out:
But if the spirit that raised up Jesus from [the] dead is dwelling in you, he who raised Christ from
[the] dead will also make alive your mortal bodies by the dwelling of his spirit in you.

Chapter 20 Aorist Participles
Translate the following verses.
1. Evioyntog o 0goc kai matnp TOL Kupov mMuov Inocov Xpiotov,
adj. d.a. conj. n.m.sg. d.a. p.pron. g.m.sg. g.m.sg.
n.m.sg, n.m.sg. g.m.sg. 1g.pl.
blessed God and Father of Christ ofus Jesus  Christ
0 ELAOYNCOG MUOG €V TOCT EVAOYO MVELUOTIKN &V TOLG ETOLPOVIOLG
d.a. A APart. p.pron. prep. adj. d.f.sg. adj. prep. d.a. adj.
n.m.sg. la.pl. d.f.sg. d.f.sg. d.n.pl.
the one who blessed us in  every blessing spiritual in the heavenly places

ev  Xpwoto (Eph 1:3)
prep. d.m.sg.

in Christ

Smoothed out:
Blessed [is] the God and Father of our Lord Jesus Christ, the one who blessed us with every
spiritual blessing in the heavenly places in Christ.

2. mpoopicog muag  €1g  viobeoiov S Inoov Xpiotov €1 owtdV, Kot
A.A.Part.  p.pron. prep. a.f.sg. prep. g.m.sg. g.m.sg. prep. p.pron. prep.
n.m.sg. la.pl. 3a.m.sg.
Having predestined us into an adoption by Jesus Christ into him according to

mv gvdokiav  Tov Belnuatog  avtov (Eph 1:5)
d.a. d.a. p.pron.

a.f.sg. g.n.sg. 3g.m.sg.
the good pleasure of the will  of him

Smoothed out:
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Having predestined us into an adoption by Jesus Christ to himself according to the good pleasure
of his will.

3. ' Ev. ® kot vpelg okodoavieg Tov Adyov  Tng ainbeiog, To gvayyélov

prep. r.pron. conj. p.pron. A.A.Part. d.a. d.a. d.a.
d.m.sg. 2n.pl.  n.m.pl. a.m.sg. g.f.sg. a.n.sg.
in  whom also you after hearing the word of truth the gospel
MG oOTPlog LUV, &V ® KOl TIOTEVCUVTEG €0QPAYicOnTe TM TVELUOTL
d.a. p.pron. prep. r.pron. conj. A.A.Part. AP.L d.a.
g.fsg.  2g.pl. d.m.sg. n.m.pl. 2pl. d.n.sg.

of salvation of you in inwhich also having believed you were sealed in the spirit

™m¢ emayyehog o ayio (Eph 1:13)
d.a. d.a. adj.

g.f.sg. d.n.sg.
of the promise  the holy

Smoothed out:

In whom you also after hearing the word of truth, the gospel of your salvation in which you also
after believing you were sealed with the Holy Spirit of promise.

4. Avtog vép eoTv meEpnyn MUV, o momoas T apedtepa (both) v Kot
p.pron. conj. P.l. d.a. p.pron. d.a. A.A.Part. d.a. num. conj.
3.n.m.sg. 3sg. n.fsg. 1g.pl. n.m.sg. a.n.pl.
he for is the peace of us the one who made the both one and

10 pecdtoryov (partition) tov epaypov (hedge) Aoag, v efpav &v 1 copkl

d.a. d.a. A.A Part. d.a. prep. d.a.
a.n.sg. g.m.sg. n.m.sg. a.f.sg. d.f.sg.
the partition wall of the hedge after loosing enmity in the flesh

avtov (Eph 2:14)
p.pron.

3g.m.sg.

of him

Smoothed out:

For he, he is our peace, the one who made both one and after breaking the partition wall of the
hedge the enmity in his flesh.

5. tov VvOHOV  T®V EVIOA®V &V JOYLOOWV KOTOPYNGOS, WO TOLG OLO
da. afsg. da. g.fpl prep. d.n.pl. A.APart. conj. d.a. adj.
n.m.sg. num.
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the law  of the commands in ordinances after destroying that the two

Ktion & avt® €¢  eva  kowov avbpormov moiwv  epnivnv (Eph 2:15)
A.A.Subj. prep. p.pron. prep. num. adj. a.m.sg. P.A.Part. a.f.sg.

3Sg. 3d.m.sg. a.m.sg. n.m.sg.

he/she/it might create in him into one new man  making peace

Smoothed out:

After destroying the law of the commands in ordinances, in order that he might make the two
into one new man making peace.

6. kot amokaToAAGEN Tovg apeotépoug (both)ev  evi  ocopott te e  da

conj. A.A.Subj. da. am.pl. prep. num. d.n.sg. d.a.
3Sg. d.n.sg. d.m.sg.
and he might reconcile the both in one  body toGod through

TOL oTOVPOL, amokteivag v exfpav ev  avtw. (Eph 2:16)
da gmsg. AA.Part. da afsg. prep.p.pron.

n.m.sg. d.m.sg.
of the cross Killing the enmity  in him

Smoothed out:

And He might reconcile the both in one body to God through the cross, killing the enmity by
himself.

Chapter 21 — Perfect and Future Participles
Translate the following verses:

1. mavta vrétagoc VTOKATM TMOV TOO®MV OVTOV. €V T® Yop VTOTASOL OLTO

adj. AA.l  adv. d.a. p.pron. prep. d.a. conj. A.A.Inf. p.pron.

a.n.pl. 2Sg. g.m.pl. 3g.m.sg. 3d.m.sg.

all you put under under the feet of him in for putunder him

TOL TAVTO. OLOEV OPNKEV  OVTMO OVLTOTOKTOV. NLV O& OUTT® OPWOUEV  OVTM

da.adj. adj. A.AIl  p.pron. adj. adv. conj.adv. P.A.l. p.pron.
a.npl. ansg. 3Sg. 3d.m.sg. a.n.sg. 1PI.  3d.m.sg.

all things nothing heleft him not made subject now but not yet we see him
To TavTo. vrotetaypéva (Heb 2:8)
d.a. adj. Perf.P.Part.

a.npl. anpl
all things having been put under

Smoothed out:
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You put all things under his feet. For in putting under him all things, he left nothing not made
subject to him. But now we are do not seeing all things being put under.

6. Kot o 7tovto owbnkng kowng pecitng eotiv, onwg Oavdatov yevopévov
conj. prep. d.pron. g.f.sg. adj. nm.sg. P.I. adv. gm.sg. 2A.M.Part.
a.n.sg. g.f.sg. 3Sg. g.m.sg.

and by this covenant new  mediator heis how/that death becoming

€I QMOAVTPOCLY T®V €M TN TPAOTN OOk mapoaPdoewv TV emayyeiiov

prep. a.f.sg. d.a. prep.d.a.adj. d.f.sg. g.f.pl. d.a. a.f.sg.
g.f.pl. d.f.sg.
into redemption those upon the first covenant of transgressions the promise
Mooy ot kekAnpévol m¢ owwviov KAnpovouioc. (Heb 9:15)
2A.A.Subj. d.a. Perf.P.Part. d.a. adj. g.f.sg.
3PI. n.m.pl. g.f.sg.

they might receive those having been called of eternal inheritance

Smoothed out:
And by this he is the mediator of this new covenant, how by death into [the] redemption of [the]

transgression upon those by the firt covenant, those having been called might review the promise
of eternal inheritance.

2. ev o BeAuott Myloopévol  ECHEV Ol TNG TPOGPOPOS TOL GMUNTOG
prep. r.pron. d.n.sg. Perf.P.Part. P.I. prep. d.a. d.a. g.n.sg.
d.n.sg. n.m.pl. 1PI. g.f.sg.
by that will having been sanctified we are by offering of/from the body

‘Tnoov  Xpiotov epdnag (one time). (Heb 10:10)
g.m.sg. g.m.sg. adv.

Jesus Christ once

Smoothed out:
By that will we are having been sanctified by the offering of the body of Jesus Christ one time.

3. Mokdplog o avaylvdoK®V Kol Ol 0KOVOVTEG TOVUG AOYOVUS NG TPoPNTEioG
adj. d.a. P.A.Part.  conj. d.a. P.A.Part. d.a. d.a. g.f.sg.
n.m.sg. n.m.sg. n.m.pl. a.m.pl.
blessed he that reads and they that hear the word  prophecy

KOl TNPOLVTEG TOL €V OUTN  YEYPOUUEVO, O yop Kopog eyyvg (near)(Rev. 1:3)
conj. P.A.Part. d.a. prep. p.pron.Perf.P.Part. d.a. conj.n.m.sg. adv.

n.m.pl. a.n.pl. 3d.f.sg. a.n.pl.  nm.sg.
and keeping these in it having been written for time near
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Smoothed out:
Blessed [is] he that reads and those who hear the word of prophecy and keeps these things that
have been written in it for [the] time [is] near.

4, ko1 € T ovy evpédn ev m PPro ™c {ong yeypaupévog, €PANON
conj. cond. pron. part. A.P.l. prep.d.a. d.f.sg. d.a. Perf.P.Part.  A.P.lL.
n.m.sg. 3Sg. g.f.sg. n.m.sg. 3Sg.

and if some notitwas found in the book of the life having been written was cast

elg v Aipvny (lake) tov mopodg. (Rev. 20:15)
prep. d.a. a.f.sg. d.a. g.n.sg.
into the lake of the fire

Smoothed out:
And whosoever was not found written in the book of life was cast into the lake of fire.
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ayafog, -1, -ov
ayomn, M
ayomnTog, -1, -0V
ayyeMa, M
ayyeAoG, O
aylélm

aylog, -0, -ov
ayo

adEAPOS, O
adkio, M
0O1KOG

oo, To

apw®

ooV, 0
oLOVIOG
AKOV®
anbewa,
OAAGL

aArog, -1, -0
QULOPTAVE
apoaptio, 1
QUOTOAOG, O
opmv

oV

avad

avafPove
AVOY 1Y VOOK®
avAoTAGIG, M
avnp, o
dvBpomoc, 6
OVIGTN L
avoilym

avti
OVOTTOTOKTOG
ooy YEAA®
anepyopar (D)
ano
anofvnokm
OTOKATAALAGC®
dmoxpivopon (D)
OTOKTELV®
amdAlout

Vocabulary

good

love

beloved

message

messenger, angel

| sanctify,set apart

holy

| lead

brother

unrighteousness

unjust, unrighteous

blood

| take up, take away

age

eternal

| hear

truth

but

other, another (of the same kind)
I sin

sin

sinner

verify, truly, amen (of Hebrew origin)
no translation

prep. acc., up, among, between
I go up

| read

resurrection

man, husband

man, person

I rise

| open

prep. gen., opposite, instead of
not made subject

| tell, proclaim

| go away

prep. abl., from, away from
| die

I reconcile

| answer

| kill

to perish, destroy



Vocabulary

ATOAVTPWOIG redemption
amoAO® | release, dismiss
OTTOGTPEP® to turn away
andGTOAOG, O apostle
ATOTEAA® | send out (with message)
apo thus, therefore
apmalo to catch up
apTog, O bread, loaf
apyn, n beginning
apyopat (D) | begin
aondlopat (D) | greet

apy® | rule

apymv, o ruler

avTh they (n)

avtol they (f)

TN her

avTo it (n)

avtoi they (m)
avTog him

aginu | send away
aypL until (adv)
Borm | throw, cast
Bamtilw | baptize
Booleia, 1 kingdom
Bactiene, o King

Bipriov, 10 book

BAénw | see
Todiado, 1 Galilee

yop for (conj.)
vévog, 10 race, kind

m, M the earth, land
yivopou (D) | become
YWOOK® | know
YA®GGO, N tongue
YVOGCIC, M knowledge
YPOUUATEDS, O scribe

Ypoon, N writing, Scripture
YPaP® | write
YPNYOPED to be awake
YOVi, M woman, wife
dopdéviov, o demon

Aavid, o David

o but, and, now
del it is necessary
déyopon (D) | receive

ol prep. gen., through, by, in; acc., because of
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dwaporog, o
dbnKm,

O AcKaAOG, O
O10doKm
dwvayM, N
otdm
dépyopan (D)
dKa1og, -a, -ov
JKoooLVN, M
oo

OOK®

doyua, 16
ddoyn,
do&alm
dovAoG, 0
dovapar (D)
dvvapc, N
dmpov, 10

edv

eyyilo

Eyelpo

YD

ebvog, 16

al

€l

€100

el

gwvol

v, 1M

tale
eloépyopon (D)
eloi(v)

eute

ex

€KOLOTOG, -1, -0V
eXPar®

eKeEl

exinrem
exkKAnoia,
exmopevopat (D)
e\eng, TO
eEMVL

eATic, M
eumolo®

ev

EVOIKEM

Vocabulary

the Devil
covenant
teacher

| teach
teaching

to give

| go through
righteous, just
righteousness
therefore

| persecute
dogma, ordinance
glory

| glorify, praise
slave, servant

| can, am able
power

gift

if (cond.)

to bring near

| raise up

I

nation

if, whether (cond.)
you are

to see, know

| am

to be

peace

prep. acc., into, to, in
| go into, enter
they are

if, whether

prep. abl., out of (¢£ when used before a vowel)

each, every

| drive out

there, in that place
| seek out

church

| go out

mercy

Greek

hope

mock

prep. loc., in, at, on; inst., by means of

to dwell
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EVIOM, M
e&épyouan (D)
eEovoia, M
e€m
emayyeMa, M
EMOALGYVVOLLOL
emi

embopia, n
EMOVPAVIOG
gpyov, 10
EPEM

€PNUOG
epyopon (D)
o0l

ECUEV

€oté

€oTi(V)
£0Y0TOG, -1, -OV
ETEPOG, -0, -0V
Tl

eTolualm
evayyeMlm
gvayyéAlov, 10
gvodoxkia, M
gvhug
€VA0YNTOG
evpiokw
exopa, M

Ex®

£MG

Lopoc, o

Com, M
{womoléw
non

NHE

nuépa, M
fdracca, 1
Oavatog, o
0énpa, 6
€A

0e0¢, 0
Bepamev®
Bvntog
Opovog, o
Buydmp, 1
dog, -a, -ov

commandment

| go out of
authority, power
outside

promise

| am ashamed

prep. gen., on, upon, over; loc., on, in, above; acc., over, across

desire, longing

Vocabulary

heavenly (ad))
work

to say, speak, utter
desert

| come, go

| eat

we are

you (pl) are
he/shelit is

last

other, another (o
still, yet (adv.)
| prepare

f a different kind)

preach good news
gospel, good news

good pleasure

immediately (adv.)

blessed (adj)

| find

hatred, enmity
| have

until, while (conj)

blackness
life

to make alive
now, already
we

day

sea

death

will

I wish, will
god, God

| heal

mortal
throne
daughter
one’s own
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1000

1epevg, 0
tepov, 10
‘Incovg, o
otov, 10
wa
‘Tovdaog
‘TopanA, o
0%, o
Toavvg, o
KOyo®
kaBopilm
Kafe0vdm
KkaOnpo (D)
Kot

KOLVOG, -1, -OV
Kapogc, o
KOKOG, -1, -0V
KOAE®
KOAOG, -1), -0V
Kapdia, N
KapmOG, O
KOTd
Katofave
KOTOPYE®D
KEQOAN, M
KNpoueom
KAnpovopia, N
Kowog
Kolwvia, 1
KOGLLOG, O
kpalo
Kpive
Kpioig, M
KTl
KOPLOG, O
AopPave
Aadg, o
Ay

Aeino
MBog, o
AoyiCopan
Adyo0G, 0
Aowmog
Aome®

Mo

look! behold!
priest

temple

Jesus, Joshua
clothing

Vocabulary

that, in order that
Jewish, a Jew (adj.)

Israel

fish

John

and I, I also

| cleanse, purify

to sleep

| sit down

and, also, even
new

time, season
bad

to call

good, beautiful
heart

fruit

prep. gen., down, upon, against; acc., along, according to

| go down

to cease, destroy

head

| proclaim, preach

inheritance

common, unclean

fellowship
world

| cry out

| judge
judgment

| create
lord

| take, receive
people

| say, speak
| leave
stone

to count, impute

word
remaining
to grieve

I loose, or destroy
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pobntig, o
LOKAPLOG
Maopua, n
paprtopia, N
Heyos

HEAL®

pev

HEV®D
peoitmge, o
UEGOG

petd
LLETAVOE®

un

Hnoé

UNKETL
H™mp, M
LKPOG, -0, -0V
LLovog, -1, -0V
VEKPOC, -0, -0V
VIO

vOpog, o

vov

VOg, M

000G, M
OlKE®
OIKM TN POV, TO
01KO0G, O
0A0G, -1, -0V
ovoua, 10
0Tov

0m®WG

0pog, 16
opa®

060G, -1, -0V
otav

0tE

oTl

ov

oVodE

OVKETL

ovv

OVTT®
ovpavog, o
0Vg, MTOC, TO
ovTE

0Qeil®

Vocabulary

disciple

blessed

Mary

witness, testimony
(adj.) great

to be about to, intend
truly (part.)

| remain, dwell
mediator

middle

prep. gen., with; acc., after
repent

not

and not

no longer
mother

small, little

only, alone

dead

to be sober

law

now (adv.)

night

road, way
dwelling
habitation

house, household
whole, all

name

where (adv)
how, that
mountain

| see

as much as, as great as
when, whenever
when, while
because, that

not (ovK or ovy)
and not, nor

no longer (adv.)
therefore, then
not yet (adv)
heaven

ear

not, nor

| owe, ought
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Vocabulary

0POaALOG, O eye

oy,og, 0 crowd, multitude
TS0V, TO child, infant

TOAOOG old

AV again (adv.)

Topa prep. abl., from; loc., with, beside; acc., beside, beyond, along
napapaocic, N transgression
Topaforn, n parable

TOPAKANTOG, O advocate
TOPoAQUPAV® | take, receive
TopedidmpuL to give over

TTOG all, every

Aoy W | suffer

TaThip, O father

IMTavAog, o Paul

el | persuade

TEUT® | send

nept prep. gen., about, concerning; acc., around, about
[Tetpog, 0 Peter

Tive | drink

TnT® | fall

TIGTEL® | believe, have faith (in)
mioTic, M faith

TGTOG, -1], -0V faithful

AoV, TO boat

Tvevua, T spirit

TVELLLOLTIKOG spititual (adj)

TOLE® I make

TO10G of what sort or manner
ToOMG, M city

TOADG many, large

TOVNPOC, -0, -0V evil

npoopilm | predetermine
nopgvouat (D) I go

Tovg, 0 foot

pod prep. abl., before

TPOgG prep. gen., for, for the sake of; loc., at, on, near; acc.,toward, with
npecPutepog older, elder (adj.)
npocépyopat (D) | come to, go to
npocevyopat (D) | pray

TPOCPOPA, M offering

TPOGOIOV, TO face

npoonteia, N prophecy

TPOPNTNG, O prophet

TPWTOC, -1, -OV first

TTOYOG poor
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Top, TO

TG

pnHo, 6
ocapPartov, TO
oaps, M
GMUELOV, TO
OKAVOOAOV, TO
oKoTiO, M
ok0T0G, T0
onelp®
onépa, T0
oTavpds, 0
otdyvg, 0
oTola, TO
)]

ovlom

oLV

GLVAY®
GLVOY®YN, M
oLVVATOBVNOK®
ovvépyopan (D)
cuvinut
GLGTAVPO®
ocppayllo
omlw

ocoua, T
cotmpia, N
1€

TEKVOV, TO
TEKT®

TEAED
TéA0G, TO
mMpEm

TG

010G, 0
101¢

vowp, T0
vioBeoia, M
vIdy®
VIOTAGGM®
POV, M

Vocabulary

fire

how?

word, saying
Sabbath

flesh

sign

stumbling block
darkness
darkness

| sow

seed, offspring
a cross

wheat, grain
mouth

you

to live together
prep. inst., with, together with
| gather together
synagogue

to die together, die with
| come with

to understand

to be crucified
seal

| save

body

salvation

and

child

to bring forth, bear
to end, finish
end

to keep, guard
who, which, what (rel. pron.)
place

then (adv.)
water

adoption

| go away

| put under
voice
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PEPO
yevoouat (D)
YEVGTNG, O
daproarog, o
(G, TO
Yoip®

XGPS, M
Xapa, M

XElp,
Xp1o1og, 0
xPEiQ, M
xpOVoGC, 0
V106, 0
VILOPY®
VUELS

VIEP

Vo

PG, TO
yevdopan (D)
YELOTNG, O
yoxi, M

®oe

®pa, M

g

WOTE

| bear, bring
| lie, deceive
liar
Pharisee
light

| rejoice
grace

joy

hand

Christ

need

time, season
son

| exist, am
you

prep. gen., in behalf of, for the sake of; acc., over, above, beyond
prep. abl., by (agency); acc., under

light

| lie, deceive
liar

soul, inner life
here

hour, time

as, while, when
so that, therefore
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Ablative 16

accent marks 9
Accusativel7

Adjectival participle 78
adjective 19

Adverbial participle 77
aorist 39

aorist participle 81
Attributive 31

breathing marks 9

Cardinals 91
Case 16
Command 73
Condition 74
Conditional Sentences 69
Constative 39

Culminative 39
Dative 16

Defective Middle 25
Deliberative 52, 69

demonstrative pronoun 34
Dental consonants 53, 56
diphthongs7

Direct Middle 24
durative 13

Emphatic negation 69

first aorist active participle
First Aorist Indicative 40

First Aorist Middle Indicative

first aorist middle participle

Index

(9]

T

-~
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first aorist passive 55
first aorist passive participle
First class condition 70
first declension 20
Fourth class condition 70
future active participle 88
future middle participle 89
future participle 88
future passive indicative 57
future passive participle 89
Future Tense 51

Genitive 16

Hortatory 68

imperative 73

Imperative 52

imperative mood 68
imperfect 59

imperfect active indicative
imperfect middle indicative
imperfect passive indicative
Inceptive 60

indicative mood 67
Indirect Middle 25
infinitive 13

Ingressive 39

Instrumental 17
Intensive Middle 25
interrogative pronoun 36

Koine 3

Labial consonants 53, 56
linear 13

83
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Liquid consonants 52, 56
Liquid Stem Nouns 44
Locative 16

Mood 12
Mute consonants 53, 56
Mute Stem Nouns 44

Nominative 16
nouns 16
number 12
numbers 91

optative mood 67, 68

Ordinals 93

Parsing Verbs 13
participle 77

perfect active indicative 64
perfect active participle 87
perfect middle 65
perfect middle and passive
participles 87

perfect participle 86
perfect tense 63

Person 12

Personal pronouns31
pluperfect 65

Predicate 32

Predictive 51

Prepositions 28
present active indicative 12
present active participle 79
present active subjunctive 70

present middle/passive participle 80
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present participle 79
Present Passive Indicative24
Progressive 59
Prohibitive69

pronunciation 9
punctuation marks9
Purpose clause 69

Reciprocal 25
Reflexive 24
reflexive pronoun 36
relative pronoun 35
Repeated 59
Request 73

second aorist 47

second aorist active participle
second aorist middle participle
second aorist passive indictive
Second class condition 70
Second declension17

Sibilant consonants 52, 56
simple subjunctive 68
subjunctive 67
subjunctive mood 67

syllable 7

Tense 11

The Article 17

Third class condition 70
third declension 43

Vocative 17
Voice 12
vowels 7
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